
DIREKTĪVAS 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA 2014/26/ES 

(2014. gada 26. februāris) 

par autortiesību un blakustiesību kolektīvo pārvaldījumu un muzikālo darbu tiesību lietošanai 
tiešsaistē daudzteritoriālo licencēšanu iekšējā tirgū 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 50. panta 1. punktu, 53. panta 1. punktu un 62. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzi­
numu ( 1 ), 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru ( 2 ), 

tā kā: 

(1) Savienības direktīvas, kuras ir pieņemtas autortiesību un 
blakustiesību jomā, jau nodrošina augstu aizsardzības 
līmeni tiesību subjektiem un līdz ar to regulējumu, 
saskaņā ar kuru var notikt ar minētajām tiesībām aizsar­
gāta satura izmantošana. Minētās direktīvas veicina jaun­
rades attīstību un saglabāšanu. Iekšējā tirgū, kurā konku­
rence nav izkropļota, inovācijas un intelektuālās jaun­
rades aizsardzība mudina arī investēt novatoriskos pakal­
pojumos un produktos. 

(2) Autortiesību un blakustiesību aizsargāta satura, tostarp 
grāmatu, audiovizuālo darbu un mūzikas ierakstu, un ar 
tiem saistītu pakalpojumu izplatīšanai ir jālicencē dažādu 
autortiesību un blakustiesību subjektu, piemēram, autoru, 
izpildītāju, producentu un izdevēju, tiesības. Ja vien dalīb­
valstis nenosaka citādi, parasti tiesību subjekts var izvēlē­
ties individuālu vai kolektīvu savu tiesību pārvaldījumu 
saskaņā ar Savienības tiesību aktiem un Savienības un tās 

dalībvalstu starptautiskajām saistībām. Autortiesību un 
blakustiesību pārvaldījums ietver licenču piešķiršanu 
izmantotājiem, izmantotāju revīziju un tiesību izmanto­ 
šanas uzraudzību, autortiesību un blakustiesību īsteno­ 
šanu, no tiesību izmantošanas gūto ieņēmumu iekasēšanu 
un tiesību subjektiem pienākošos summu sadalīšanu. 
Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
sniedz tiesību subjektiem iespēju saņemt atlīdzību par 
izmantošanu – arī citu valstu tirgos –, kurus tie nespētu 
kontrolēt vai īstenot paši. 

(3) Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 167. pantā 
noteikts, ka Eiropas Savienībai ir jārīkojas, ņemot vērā 
kultūru daudzveidību, un jāveicina dalībvalstu kultūru 
uzplaukums, respektējot to valsts un reģionālās atšķirības 
un vienlaikus pievēršot uzmanību kopīgajam kultūras 
mantojumam. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām ir – un arī turpmāk būtu jānodrošina, lai 
tām būtu – svarīga loma, veicinot kultūras izpausmju 
daudzveidību, gan dodot mazākajiem un mazāk populā­
riem repertuāriem iespēju iekļūt tirgū, gan nodrošinot 
sociālus, kultūras vai izglītības pakalpojumus to tiesību 
subjektu un sabiedrības interesēs. 

(4) Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
veic uzņēmējdarbību Savienībā, tam vajadzētu būt 
iespējai izmantot Līgumos paredzētās brīvības, pārstāvot 
tiesību subjektus, kuri dzīvo vai veic uzņēmējdarbību citā 
dalībvalstī, vai piešķirot licences izmantotājiem, kuri 
dzīvo vai veic uzņēmējdarbību citā dalībvalstī. 

(5) Pastāv ievērojamas atšķirības starp dažādu valstu noteiku­
miem, kas reglamentē mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizāciju darbību, jo īpaši attiecībā uz to 
pārredzamību un atbildību pret saviem biedriem un 
tiesību subjektiem. Tādējādi daudzos gadījumos ir radušās 
grūtības, jo īpaši ārvalstu tiesību subjektiem, kad tie tiecas 
īstenot savas tiesības, un ir slikti veikta iekasēto ieņē­
mumu finanšu pārvaldība. Mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju darbības problēmas mazina 
autortiesību un blakustiesību izmantošanas efektivitāti 
visā iekšējā tirgū, kaitējot mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju biedru, tiesību subjektu un 
izmantotāju interesēm.
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(6) Nepieciešamība uzlabot mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju darbību tika noteikta jau 
Komisijas Ieteikumā 2005/737/EK ( 1 ). Minētajā ieteikumā 
tika izklāstīti vairāki principi, piemēram, tiesību subjektu 
brīvība izvēlēties mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas, vienlīdzīga attieksme pret visu kategoriju 
tiesību subjektiem un taisnīgs autoratlīdzību sadalījums. 
Tajā mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijas tika aicinātas jau pirms sarunām un to starplaikā 
sniegt izmantotājiem pietiekamu informāciju par tarifiem 
un repertuāru. Tajā tika arī iekļauti ieteikumi attiecībā uz 
atbildību, tiesību subjektu pārstāvību mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizāciju lēmējvienībās un 
strīdu izšķiršanu. Tomēr ieteikuma izpilde ir bijusi 
nevienmērīga. 

(7) Lai nodrošinātu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizāciju biedru, tiesību subjektu un trešo personu 
interešu aizsardzību, dalībvalstu tiesību aktiem, kas saistīti 
ar muzikālu darbu autortiesību pārvaldījumu un daudz­
teritoriālu licencēšanu par muzikālu darbu tiešsaistes 
tiesībām, vajadzētu būt saskaņotiem, tādējādi garantējot 
līdzvērtīgus drošības pasākumus visā Savienībā. Tāpēc par 
šīs direktīvas juridisko bāzi vajadzētu būt LESD 50. panta 
1. punktam. 

(8) Šīs direktīvas mērķis ir paredzēt koordinēšanu valstu 
noteikumiem par mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizāciju īstenotā autortiesību un blakustiesību pārval­
dījuma pieejamību, par to pārvaldības kārtību un par to 
uzraudzības sistēmu, un tāpēc par tās juridisko bāzi vaja­
dzētu būt arī LESD 53. panta 1. punktam. Ņemot vērā 
to, ka šī ir nozare piedāvā pakalpojumus visā Savienībā, 
par šīs direktīvas juridisko bāzi vajadzētu būt LESD 62. 
pantam. 

(9) Šīs direktīvas mērķis ir noteikt prasības, kas piemēro­
jamas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijām, lai nodrošinātu augstus vadības, finansiālās pārval­
dības, pārredzamības un ziņošanas standartus. Tomēr 
minētajam nevajadzētu liegt dalībvalstīm turpināt 
piemērot vai noteikt mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijām, kas veic uzņēmējdarbību to terito­
rijā, stingrākus standartus nekā tos, kas paredzēti šīs 
direktīvas II sadaļā, ja šādi stingrāki standarti ir saderīgi 
ar Savienības tiesību aktiem. 

(10) Nekam šajā direktīvā nebūtu jāliedz dalībvalstīm tos 
pašus vai līdzīgus noteikumus piemērot mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kuras veic uzņē­
mējdarbību ārpus Savienības, bet darbojas attiecīgajā 
dalībvalstī. 

(11) Nekam šajā direktīvā nebūtu jāliedz mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām saskaņā ar vienlī­
dzīgiem, nediskriminējošiem un pārredzamiem nosacīju­
miem, ievērojot LESD 101. un 102. pantā noteiktos 
konkurences noteikumus, slēgt pārstāvības nolīgumus ar 
citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijām tiesību pārvaldījuma jomā, lai atvieglotu, uzlabotu 
un vienkāršotu procedūras licenču piešķiršanai izmanto­
tājiem, tostarp vienotu rēķinu sagatavošanas mērķiem, un 
piedāvāt daudzteritoriālu licencēšanu jomās, kas nav 
minētas šīs direktīvas III sadaļā. 

(12) Lai gan šī direktīva ir piemērojama visām mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, izņemot 
III sadaļu, kura attiecas tikai uz mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām, kas daudzteritoriālā mērogā 
pārvalda autoru tiesības muzikālo darbu izmantošanai 
tiešsaistē, tā neskar tādus noteikumus par tiesību pārval­
dījumu dalībvalstīs kā, piemēram, individuālo pārvaldī­
jumu, pārstāvošās mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas un izmantotāja savstarpējās vieno­ 
šanās paplašināto ietekmi, t. i., paplašinātu kolektīvo 
licencēšanu, obligāto kolektīvo pārvaldījumu, tiesiskās 
prezumpcijas attiecībā uz pārstāvību un tiesību nodošanu 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām. 

(13) Šī direktīva neskar dalībvalstu tiesības saskaņā ar tiesību 
vai normatīvajiem aktiem vai jebkādu citu konkrētu 
mehānismu šim nolūkam piemērošanai to teritorijā 
noteikt taisnīgu kompensāciju tiesību subjektiem par 
izņēmumiem vai ierobežojumiem attiecībā uz reproducē­ 
šanas tiesībām, kas paredzētas Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvā 2001/29/EK ( 2 ), un atlīdzību tiesību 
subjektiem par atkāpēm no ekskluzīvajām tiesībām sais­
tībā ar publisku patapināšanu, kas paredzētas Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvā 2006/115/EK ( 3 ), kā 
arī nosacījumus, kas piemērojami to iekasēšanai. 

(14) Ar šo direktīvu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām netiek paredzēta prasība izvēlēties īpašu 
juridisko formu. Praksē minētajām organizācijām ir 
dažādas juridiskās formas, piemēram, asociācijas, 
kooperatīvi vai sabiedrības ar ierobežotu atbildību, 
kuras kontrolē autortiesību un blakustiesību subjekti vai 
šādus tiesību subjektus pārstāvošas vienības vai arī kuras 
pieder šādiem subjektiem vai vienībām. Tomēr dažos 
izņēmuma gadījumos sakarā ar mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijas juridisko formu trūkst 
līdzdalības vai kontroles elementa. Minētais attiecas, 
piemēram, uz fondiem, kuriem nav dalībnieku. Tomēr 
šīs direktīvas noteikumiem būtu jāattiecas arī uz minē­
tajām organizācijām. Tāpat dalībvalstīm vajadzētu veikt
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atbilstīgus pasākumus, lai novērstu to, ka, izvēloties attie­
cīgu juridisko formu, tiek apieti šajā direktīvā paredzētie 
pienākumi. Būtu jāpiezīmē, ka vienības, kas pārstāv 
tiesību subjektus un ir mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizāciju biedri, var būt citas mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas, tiesību subjektu 
asociācijas, apvienības vai citas organizācijas. 

(15) Tiesību subjektiem vajadzētu spēt savu tiesību pārvaldī­
jumu uzticēt neatkarīgām mantisko tiesību pārvaldījuma 
vienībām. Šādas neatkarīgās mantisko tiesību pārvaldī­
juma vienības ir komerciālas vienības, taču atšķiras no 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
inter alia tādēļ, ka tās nepieder tiesību subjektiem un 
netiek no tiem kontrolētas. Tomēr tiktāl, ciktāl šādas 
neatkarīgās pārvaldījuma vienības veic tās pašas darbības, 
ko mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas, 
tām vajadzētu būt pienākumam sniegt konkrētu informā­
ciju tiesību subjektiem, kurus tās pārstāv, mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, izmantotā­
jiem, kā arī sabiedrībai. 

(16) Audiovizuālo darbu producenti, ierakstu producenti un 
raidorganizācijas licencē savas tiesības atsevišķos gadī­
jumos papildus tiesībām, kuras tiem nodevuši, piemēram, 
izpildītāji, pamatojoties uz individuāliem līgumiem, un 
paši rīkojas savās interesēs. Grāmatu, mūzikas ierakstu 
vai laikrakstu izdevēji licencē tiesības, kuras tiem nodotas, 
balstoties uz individuāliem līgumiem, un rīkojas savās 
interesēs. Tādēļ audiovizuālo darbu producentus, ierakstu 
producentus un raidorganizācijas, kā arī izdevējus nevaja­
dzētu uzskatīt par neatkarīgām mantisko tiesību pārval­
dījuma vienībām. Arī autoru un izpildītāju menedžerus 
un aģentus, kas darbojas kā starpnieki un pārstāv tiesību 
subjektus viņu attiecībās ar mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām, nevajadzētu uzskatīt par 
“neatkarīgām mantisko tiesību pārvaldījuma vienībām”, 
jo viņu īstenotais tiesību pārvaldījums nav saistīts ar 
tarifu noteikšanu, licenču piešķiršanu vai naudas iekasē­ 
šanu no izmantotājiem. 

(17) Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
vajadzētu spēt izvēlēties, ka dažas to darbības, piemēram, 
rēķinu izrakstīšanu izmantotājiem vai tiesību subjektiem 
izmaksājamo summu sadalījumu, veic meitasuzņēmumi 
vai citas to kontrolētas vienības. Šādos gadījumos minēto 
meitasuzņēmumu vai citu vienību darbībām būtu jāpie­
mēro šīs direktīvas noteikumi, kuri būtu piemērojami, ja 
attiecīgās darbības tieši veiktu mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija. 

(18) Lai nodrošinātu, ka autortiesību un blakustiesību subjekti 
var pilnībā izmantot iekšējā tirgus sniegtās priekšrocības, 
ja to tiesības tiek pārvaldītas kolektīvi, un ka netiek nepa­
matoti ietekmēta to brīvība īstenot savas tiesības, ir jāpa­
redz atbilstīgu drošības pasākumu iekļaušana mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju statūtos. 
Turklāt mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācija, sniedzot savus pārvaldījuma pakalpojumus, 

nedrīkstētu tieši vai netieši diskriminēt tiesību subjektus, 
pamatojoties uz to valstspiederību, dzīvesvietu vai uzņē­
mējdarbības veikšanas vietu. 

(19) Ņemot vērā ar LESD noteiktās brīvības, autortiesību un 
blakustiesību kolektīvā pārvaldījuma pakalpojumu snieg­ 
šanai un saņemšanai būtu nepieciešams, lai tiesību 
subjekts varētu brīvi izvēlēties mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju, kas pārvaldītu tā tiesības, vai 
minētās tiesības būtu publiskošanas vai reproducēšanas 
tiesības, vai tiesību kategorijas, kas saistītas ar izmanto­ 
šanas veidiem, piemēram, apraidi, teātra uzvedumus vai 
reproducēšanu tiešsaistes izplatīšanas nolūkā, ja mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija, kuru tiesību 
subjekts vēlas izvēlēties, jau pārvalda šādas tiesības vai 
tiesību kategorijas. 

Tiesības, tiesību kategorijas vai darbu veidi un blakustie­
sību objekti, ko pārvalda mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija, būtu jānosaka minētās organi­
zācijas biedru kopsapulcei, ja tie jau nav noteikti tās 
statūtos vai paredzēti likumā. Ir svarīgi nodrošināt, ka 
tiesības un tiesību kategorijas nosaka tā, lai saglabātu 
līdzsvaru starp tiesību subjektu tiesībām brīvi rīkoties ar 
saviem darbiem un blakustiesību objektiem un organizā­
ciju spēju efektīvi pārvaldīt tiesības, jo īpaši ņemot vērā 
organizācijas pārvaldīto tiesību kategoriju un radošās 
darbības jomu, kurā tā darbojas. Pienācīgi ņemot vērā 
šo līdzsvaru, tiesību subjektiem vajadzētu būt iespējai 
vienkārši atsaukt šādas tiesības vai tiesību kategorijas no 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
pārvaldījuma un pārvaldīt šīs tiesības individuāli vai to 
visu vai daļas no tām pārvaldību uzticēt vai nodot citai 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai vai 
citai vienībai neatkarīgi no mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas vai tiesību subjekta valstspie­
derības, dzīvesvietas vai uzņēmējdarbības veikšanas dalīb­
valsts. Ja dalībvalsts saskaņā ar Savienības tiesību aktiem 
un Savienības un tās dalībvalstu starptautiskajām sais­
tībām paredz obligātu tiesību kolektīvo pārvaldījumu, 
tiesību subjekti varētu tikai izvēlēties citas mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas. 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, 
kas pārvalda dažādus darbu veidus un blakustiesību 
objektus, piemēram, literāros, muzikālos vai fotogrāfiskos 
darbus, būtu arī jādod tiesību subjektiem iespēja uz šādu 
elastīgumu attiecībā uz dažādiem darbu veidiem un 
blakustiesību objektiem. Attiecībā uz tiesību izmantošanu 
nekomerciāliem mērķiem dalībvalstīm būtu jānodrošina, 
ka mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka to 
tiesību subjekti var īstenot tiesības piešķirt licences 
šādiem lietojumiem. Šādiem pasākumiem vajadzētu 
ietvert inter alia mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas lēmumu par nosacījumiem, kas saistīti ar 
minēto tiesību izmantošanu, kā arī tās biedru informē­ 
šanu par minētajiem nosacījumiem. Mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām būtu jāinformē 
tiesību subjekti par viņu izvēles iespējām un jāļauj tiem 
īstenot ar šīm iespējām saistītās tiesības pēc iespējas vien­
kāršāk. Tiesību subjektus, kuri jau ir devuši atļauju
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mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai, var 
informēt, izmantojot organizācijas tīmekļa vietni. Prasībai 
par tiesību subjektu piekrišanu jebkuru tiesību, tiesību 
kategoriju vai darbu veidu un blakustiesību objektu 
pārvaldījumam atļaujā nevajadzētu liegt tiesību subjek­
tiem ar klusuciešot izteiktu piekrišanu pieņemt 
turpmākos ierosinātos grozījumus minētajā atļaujā 
saskaņā ar valstu tiesību aktos paredzētiem noteikumiem. 
Šai direktīvai nebūtu jāliedz piemērot nedz līguma notei­
kumus, saskaņā ar kuriem tiesību subjektu veiktam anulē­
jumam vai atsaukumam ir tūlītēja ietekme uz licencēm, 
kas piešķirtas pirms šāda anulējuma vai atsaukuma, nedz 
līguma noteikumus, saskaņā ar kuriem šādas licences 
netiek skartas noteiktu laikposmu pēc šāda anulējuma 
vai atsaukuma. Tomēr ar šādiem noteikumiem nevaja­
dzētu kavēt šīs direktīvas pilnīgu piemērošanu. Šai direk­
tīvai nevajadzētu ietekmēt tiesību subjektu iespēju 
pārvaldīt savas tiesības individuāli, tostarp nekomerciā­
liem mērķiem. 

(20) Dalībai mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijās vajadzētu būt balstītai uz objektīviem, pārredzamiem 
un nediskriminējošiem kritērijiem, tostarp attiecībā uz 
izdevējiem, kuri saskaņā ar līgumu par tiesību izmanto­ 
šanu ir tiesīgi saņemt daļu no ienākumiem no tiesībām, 
ko pārvalda mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas, un tiesīgi iekasēt šādus ienākumus no 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām. 
Ar minētajiem kritērijiem nevajadzētu paredzēt mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām pienākumu 
pieņemt biedrus, kuru tiesību, tiesību kategoriju, darbu 
veidu vai blakustiesību objektu pārvaldīšana ir ārpus to 
darbības jomas. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas glabātajai dokumentācijai būtu jāļauj identi­
ficēt un atrast tās biedrus un tiesību subjektus, kuru 
tiesības attiecīgā organizācija pārstāv, pamatojoties uz 
minēto tiesību subjektu izsniegtām atļaujām. 

(21) Lai aizsargātu tiesību subjektus, kuru tiesības mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija pārstāv tieši, 
bet kuri neatbilst prasībām, lai kļūtu par tās biedriem, ir 
atbilstīgi prasīt, lai šādiem tiesību subjektiem tiktu piemē­
roti daži šīs direktīvas noteikumi, kas attiecas uz bied­
riem. Dalībvalstīm vajadzētu arī spēt piešķirt šādiem 
tiesību subjektiem tiesības piedalīties mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas lēmumu pieņem­ 
šanas procesā. 

(22) Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
būtu jādarbojas to tiesību subjektu kolektīvās interesēs, 

kurus tās pārstāv. Tāpēc ir svarīgi paredzēt sistēmas, kas 
dotu iespēju mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas biedriem izmantot savas tiesības, piedaloties 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
lēmumu pieņemšanas procesā. Dažās mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijās ir dažādas biedru 
kategorijas, kuri var pārstāvēt dažādus tiesību subjektu 
veidus, piemēram, producentus un izpildītājus. Šo dažādo 
kategoriju biedru pārstāvībai lēmumu pieņemšanas 
procesā vajadzētu būt taisnīgai un līdzsvarotai. Mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas biedru kopsa­
pulces noteikumu efektivitāte būtu apdraudēta, ja nebūtu 
noteikumu par kopsapulču norisi. Tāpēc ir nepieciešams 
nodrošināt, lai kopsapulce tiktu sasaukta regulāri un 
vismaz reizi gadā un lai lielākā daļa mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas būtisko lēmumu 
tiktu pieņemta kopsapulcē. 

(23) Visiem mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
ciju biedriem būtu jāļauj piedalīties un balsot biedru 
kopsapulcē. Šo tiesību īstenošanai būtu jāpiemēro tikai 
taisnīgi un samērīgi ierobežojumi. Dažos izņēmuma gadī­
jumos mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijas juridiski ir izveidotas kā nodibinājums, un tāpēc tām 
nav biedru. Šādos gadījumos biedru kopsapulces 
funkcijas būtu jāveic struktūrai, kura ir pilnvarota īstenot 
uzraudzību. Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām ir vienības, kas pārstāv tiesību subjektus 
kā to biedrus, kā tas ir, piemēram, ja mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija ir sabiedrība ar iero­
bežotu atbildību un tās biedri ir tiesību subjektu asociā­
cijas, dalībvalstīm vajadzētu spēt paredzēt, ka dažas vai 
visas biedru kopsapulces pilnvaras jāīsteno minēto tiesību 
subjektu kopsapulcei. Biedru kopsapulcei vajadzētu būt 
vismaz pilnvarām noteikt vadības rīcības regulējumu, jo 
īpaši attiecībā uz to, kā mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācija izmanto no tiesībām gūtos ienāku­
mus. Tomēr minētajam nevajadzētu skart dalībvalstu 
iespēju paredzēt stingrākus noteikumus, piemēram, par 
ieguldījumiem, apvienošanās iespējām vai aizdevumu 
ņemšanu, tostarp aizliegumu veikt jebkādus šādus darīju­
mus. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijām būtu jāveicina to biedru aktīva līdzdalība kopsapul­
cēs. Balsstiesību izmantošana būtu jāatvieglo gan bied­
riem, kas apmeklē kopsapulces, gan biedriem, kas tās 
neapmeklē. Papildus iespējai biedru tiesības izmantot 
elektroniskā veidā, biedriem vajadzētu būt tiesībām pieda­
līties un balsot organizācijas biedru kopsapulcē ar piln­
varotas personas palīdzību. Interešu konflikta gadījumos 
pilnvarota balsošana būtu jāierobežo. Vienlaicīgi dalībval­
stīm ierobežojumi attiecībā uz pilnvarojumiem būtu jāpa­
redz tikai tad, ja tas neskar biedru atbilstīgu un efektīvu 
līdzdalību lēmumu pieņemšanas procesā. Konkrētāk, piln­
varoto personu iecelšana veicina biedru atbilstīgu un 
efektīvu līdzdalību lēmumu pieņemšanas procesā un 
sniedz tiesību subjektiem īstenu iespēju pašiem izvēlēties 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
neatkarīgi no organizācijas uzņēmējdarbības veikšanas 
dalībvalsts.
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(24) Biedriem būtu jānodrošina iespēja piedalīties mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju vadības nepār­
trauktā uzraudzībā. Šajā nolūkā minētajām organizācijām 
būtu jāīsteno uzraudzības funkcija, kas atbilstu to orga­
nizatoriskajai vienībai un dotu biedriem iespēju būt 
pārstāvētiem struktūrā, kas pilda minēto funkciju. Atka­
rībā no mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas organizatoriskās vienības uzraudzības funkciju var 
veikt atsevišķa struktūra, piemēram, uzraudzības padome, 
vai arī daži vai visi valdes direktori, kuri nepārvalda 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
darījumdarbību. Prasībai par biedru taisnīgu un līdzsva­
rotu pārstāvību nevajadzētu kavēt mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizāciju uzraudzības īstenošanai 
iecelt trešās personas, tostarp personas ar atbilstīgām 
profesionālajām zināšanām, un tiesību subjektus, kuri 
neatbilst biedra prasībām vai kurus organizācija pārstāv 
nevis tieši, bet gan ar tādas vienības starpniecību, kas ir 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
biedre. 

(25) Lai nodrošinātu pareizu vadību, mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijas vadībai ir jābūt neatkarī­
gai. Neatkarīgi no tā, vai vadītāji ir ievēlēti kā direktori, 
vai arī viņus uz līguma pamata ir pieņēmusi darbā vai 
nodarbina organizācija, būtu jāparedz viņiem prasība 
pirms stāšanās savā attiecīgajā amatā un pēc tam katru 
gadu iesniegt deklarāciju par to, vai pastāv kādi šo vadī­
tāju tiesību un to tiesību subjektu interešu konflikti, 
kurus mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cija pārstāv. Arī personām, kuras īsteno uzraudzības 
funkciju, būtu jāsniedz šādi ikgadēji paziņojumi. Dalībval­
stīm vajadzētu būt iespējai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām pieprasīt šādu paziņojumu 
publiskošanu vai iesniegšanu publiskās pārvaldes iestā­
dēm. 

(26) Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
iekasē, pārvalda un sadala ieņēmumus, kas gūti, izman­
tojot tiesības, kuras tām uzticējuši tiesību subjekti. Minēto 
ieņēmumu galasaņēmēji ir tiesību subjekti, kuriem var 
būt tiešas tiesiskās attiecības ar organizāciju vai kurus 
var pārstāvēt vienība, kas ir mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas biedre, vai arī kurus var 
pārstāvēt, pamatojoties uz pārstāvības nolīgumu. Tāpēc 
ir svarīgi, lai mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas ar vislielāko rūpību iekasētu, pārvaldītu un 
sadalītu minētos ieņēmumus. Precīza sadalīšana ir iespē­
jama tikai tad, ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācija veic pienācīgu uzskaiti par tās biedriem, 
licencēm un darbu un blakustiesību objektu izmanto­
jumu. Tiesību subjektiem un izmantotājiem būtu arī 
jāsniedz attiecīgie dati, kas ir vajadzīgi, lai nodrošinātu 
tiesību efektīvu kolektīvo pārvaldījumu, un mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai šie dati būtu 
jāpārbauda. 

(27) Iekasētās summas, kas pienākas tiesību subjektiem, 
kontos būtu jāpārvalda atsevišķi no jebkādiem organizā­
cijas iespējamajiem pašu aktīviem. Neskarot dalībvalstu 
iespēju paredzēt stingrākus noteikumus par ieguldīju­
miem, tostarp tiesību ieņēmumu ieguldījumu aizliegumu, 
ja šādas summas tiek ieguldītas, tas būtu jāveic saskaņā ar 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 

vispārējo ieguldījumu un riska pārvaldības politiku. Lai 
saglabātu augstu tiesību subjektu tiesību aizsardzības 
līmeni un nodrošinātu to, ka jebkādi ienākumi, kas var 
tikt gūti saistībā ar šādu tiesību izmantošanu, uzkrājas 
par labu tiesību subjektiem, mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas veiktie un turētie ieguldījumi 
būtu jāpārvalda saskaņā ar kritērijiem, kuri radītu 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai 
pienākumu rīkoties piesardzīgi, vienlaikus ļaujot 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai 
izlemt par visdrošāko un efektīvāko ieguldījumu politiku. 
Tam vajadzētu dot mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijai iespēju izvēlēties tādu aktīvu sadali, 
kas precīzi atbilstu jebkāda konkrētā riska darījuma 
raksturam un ilgumam saistībā ar jebkādiem tiesību ieņē­
mumu ieguldījumiem un kas nepamatoti neietekmētu 
nekādus tiesību subjektam pienākošos tiesību ieņēmu­
mus. 

(28) Tā kā tiesību subjektiem ir tiesības saņemt atlīdzību par 
savu tiesību izmantošanu, ir svarīgi, lai administratīvās 
izmaksas nepārsniegtu tiesību pārvaldījuma pamatotās 
izmaksas un lai lēmumu par jebkādu atskaitījumu, 
izņemot administratīvās izmaksas, piemēram, par sociā­
liem, kultūras vai izglītības mērķiem paredzētu atskaitī­
jumu, vajadzētu pieņemt mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas biedriem. Mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizāciju darbībai attiecībā uz 
noteikumiem, kas reglamentē šos atskaitījumus, vajadzētu 
būtu pārredzamai tiesību subjektiem. Tās pašas prasības 
būtu jāpiemēro visiem lēmumiem par tiesību ieņēmumu 
izmantošanu kolektīvai sadalei, piemēram, stipendijām. 
Tiesību subjektiem vajadzētu būt iespējai bez jebkādas 
diskriminācijas piekļūt jebkādiem sociālajiem, kultūras 
un izglītības pakalpojumiem, ko finansē, izmantojot 
šādus atskaitījumus. Šai direktīvai nevajadzētu ietekmēt 
valstu tiesību aktos paredzētos atskaitījumus, piemēram, 
atskaitījumus par sociālajiem pakalpojumiem, ko 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
sniedz tiesību subjektiem, attiecībā uz jebkādiem aspek­
tiem, kas nav reglamentēti šajā direktīvā, ja šādi atskaitī­
jumi atbilst Savienības tiesību aktiem. 

(29) Summas, kas pienākas atsevišķiem tiesību subjektiem vai 
attiecīgi tiesību subjektu kategorijām, būtu jāsadala un 
jāizmaksā laicīgi un saskaņā ar attiecīgo mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizāciju vispārējo sadales 
politiku, tostarp gadījumos, kad minēto veic cita vienība, 
kas pārstāv tiesību subjektus. Tikai objektīvi iemesli, ko 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
nespēj kontrolēt, var attaisnot tiesību subjektiem pienā­
košos summu sadales un izmaksas kavējumus. Tādēļ tādi 
apstākļi kā tiesību ieņēmumu ieguldīšana, ievērojot 
termiņu, nebūtu jāuzskata par pamatotu šādas kavēšanās 
iemeslu. Ir lietderīgi ļaut dalībvalstīm lemt par noteiku­
miem, kas nodrošina laicīgu sadali un tiesību subjektu 
efektīvu meklēšanu un identificēšanu gadījumos, kad 
šādi objektīvi iemesli rodas. Lai nodrošinātu, ka summas, 
kas pienākas tiesību subjektiem, tiek atbilstīgi un efektīvi 
sadalītas, neskarot dalībvalstu iespēju noteikt stingrākus 
noteikumus, ir nepieciešams prasīt, lai mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas labticīgi veic samē­
rīgus un rūpīgus pasākumus nolūkā noteikt un atrast 
attiecīgos tiesību subjektus. Turklāt ir lietderīgi, lai
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mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
biedri tiktāl, ciktāl tas ir atļauts valstu tiesību aktos, 
lemtu par jebkuru tādu summu izmantošanu, kuras 
nevar sadalīt gadījumos, kad nav iespējams identificēt 
vai atrast tiesību subjektus, kuri ir tiesīgi saņemt minētās 
summas. 

(30) Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
vajadzētu spēt pārvaldīt tiesības un iekasēt ieņēmumus, 
kas gūti saistībā ar to izmantošanu, saskaņā ar pārstā­
vības nolīgumiem, kas noslēgti ar citām organizācijām. 
Lai aizsargātu citu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizāciju biedru tiesības, mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācija nedrīkst īstenot atšķirīgu 
attieksmi pret tiesībām, ko tā pārvalda saskaņā ar pārstā­
vības nolīgumiem, un tiesībām, ko tā tieši pārvalda tās 
tiesību subjektu vārdā. Mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācija nedrīkstētu arī piemērot atskaitī­
jumus no citas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas vārdā iekasētiem ieņēmumiem, izņemot 
atskaitījumus attiecībā uz administratīvajām izmaksām, 
bez šīs citas organizācijas nepārprotamas piekrišanas. 
Lietderīgi ir arī prasīt, lai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas saskaņā ar šādiem pārstāvības 
nolīgumiem sadalītu un veiktu maksājumus citām orga­
nizācijām ne vēlāk kā tad, kad tās sadala un veic maksā­
jumus saviem biedriem un tiem tiesību subjektiem, kurus 
tās pārstāv, bet kuri nav to biedri. Turklāt saņēmējorga­
nizācijai savukārt vajadzētu būt pienākumam nekavējoties 
sadalīt summas, kas pienākas tiesību subjektiem, kurus tā 
pārstāv. 

(31) Taisnīgi un nediskriminējoši komerciālie licencēšanas 
noteikumi ir īpaši svarīgi, lai nodrošinātu, ka izmantotāji 
var saņemt licences par darbiem un blakus tiesību objek­
tiem, attiecībā uz kuriem mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija pārstāv tiesības, un lai nodro­ 
šinātu atbilstīgas atlīdzības saņemšanu tiesību subjektiem. 
Tādēļ mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijām un izmantotājiem licencēšanas sarunas vajadzētu 
veikt labticīgi un piemērot tarifus, kuri būtu jānosaka, 
pamatojoties uz objektīviem un nediskriminējošiem kritē­
rijiem. Ir lietderīgi prasīt, lai licences maksa vai atlīdzība, 
ko nosaka mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijas, ir samērīga inter alia saistībā ar tiesību izman­
tošanas ekonomisko vērtību attiecīgajā kontekstā. Visbei­
dzot, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijām būtu bez nepamatotas kavēšanās jāatbild uz izman­
totāju licenču pieprasījumiem. 

(32) Digitālajā vidē mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas regulāri saņem pieprasījumus licencēt savu 
repertuāru pilnīgi jauniem izmantošanas veidiem un darī­
jumdarbības modeļiem. Šādos gadījumos un nolūkā 
veicināt šādu licenču attīstību veicinošu vidi, neskarot 
konkurences tiesību noteikumu piemērošanu, mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām vajadzētu 
būt elastīguma iespējām, kas nepieciešamas, lai pēc 
iespējas ātrāk sniegtu individualizētas licences inovatīviem 
tiešsaistes pakalpojumiem, novēršot risku, ka minēto 

licenču nosacījumi varētu tikt izmantoti kā precedents 
citu licenču nosacījumu noteikšanai. 

(33) Lai nodrošinātu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām iespēju ievērot šajā direktīvā izklāstītos 
pienākumus, izmantotājiem būtu jāsniedz šīm organizā­
cijām attiecīgā informācija par tiesībām, kuras pārstāv 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas. 
Šo pienākumu nevajadzētu attiecināt uz fiziskām perso­
nām, kuru darbība ir vērsta uz mērķiem, kas nav saistīti 
ar to komercdarbību, darījumdarbību, amatu vai profe­
siju, kuri tādējādi nav ietverti šajā direktīvā paredzētajā 
izmantotāja definīcijā. Turklāt mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju prasītajai informācija vajadzētu 
būt tikai tādai, kas ir samērīga, nepieciešama un ir izman­
totāju rīcībā, lai dotu iespēju šādām organizācijām veikt 
savas funkcijas, ņemot vērā mazo un vidējo uzņēmumu 
specifisko situāciju. Minēto pienākumu varētu iekļaut 
līgumā starp mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizāciju un izmantotāju; šāda iekļaušana neliedz 
īstenot valstu tiesību aktos paredzētās tiesības uz infor­
māciju. Termiņiem, kas piemērojami izmantotāju infor­
mācijas iesniegšanai, vajadzētu būt tādiem, kas ļautu 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
ievērot termiņus, kuri noteikti tiesību subjektiem pienā­
košos summu sadalei. Šai direktīvai nevajadzētu skart 
dalībvalstu iespēju prasīt mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām, kas veic uzņēmējdarbību to 
teritorijā, izrakstīt kopīgus rēķinus. 

(34) Lai palielinātu tiesību subjektu, izmantotāju un citu 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
uzticību mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zāciju īstenotajam tiesību pārvaldījumam, katrai mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai būtu jāievēro 
īpašas pārredzamības prasības. Tādēļ katrai mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai vai tās bied­
ram, kas ir vienība, kura atbild par tiesību subjektiem 
pienākošos summu piešķiršanu vai izmaksu, vajadzētu 
būt pienākumam vismaz reizi gadā sniegt atsevišķiem 
tiesību subjektiem konkrētu informāciju, piemēram, par 
tiem piešķirtajām vai izmaksātajām summām un veikta­
jiem atskaitījumiem. Būtu jāparedz arī prasība, ka 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
jāsniedz pietiekama informācija, tostarp finanšu informā­
cija, citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijām, kuru tiesības tās pārvalda saskaņā ar pārstā­
vības nolīgumiem. 

(35) Lai nodrošinātu, ka tiesību subjektiem, citām mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām un izmanto­
tājiem ir piekļuve informācijai par organizācijas darbības 
jomu un par tās pārstāvētajiem darbiem vai blakustiesību 
objektiem, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijai vajadzētu arī pēc pienācīgi pamatota pieprasī­
juma sniegt informāciju par minētajiem jautājumiem. 
Jautājumu par to, vai un kādā apmērā var iekasēt samē­
rīgas maksas par šā pakalpojuma sniegšanu, būtu jāļauj 
reglamentēt ar valstu tiesību aktiem. Katrai mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai vajadzētu arī
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publiskot informāciju par tās vienību un to, kā tā veic 
savas darbības, tostarp jo īpaši tās statūtus un vispārējo 
politiku attiecībā uz administratīvajām izmaksām, atskai­
tījumiem un tarifiem. 

(36) Lai nodrošinātu, ka tiesību subjektiem ir iespēja uzraudzīt 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
attiecīgos darbības rezultātus un salīdzināt tos, šādām 
organizācijām būtu jāpublicē ikgadējā atklātības ziņo­
jums, kurā iekļauta salīdzināma revidēta finanšu informā­
cija, kas attiecas uz to darbībām. Mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijām kā daļa no ikgadējā 
atklātības ziņojuma arī būtu jāpublicē gada īpašais ziņo­
jums par sociālajiem, kultūras un izglītības pakalpoju­
miem paredzēto summu izlietojumu. Ar šo direktīvu 
nevajadzētu atturēt mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizāciju no ikgadējā atklātības ziņojumā 
prasītās informācijas publicēšanas vienā dokumentā, 
piemēram, kā daļu no tās ikgadējiem finanšu pārskatiem, 
vai atsevišķos ziņojumos. 

(37) Tiešsaistes pakalpojumu sniedzējiem, kas izmanto muzi­
kālus darbus, piemēram, sniedz mūzikas pakalpojumus, 
kas ļauj patērētājiem lejupielādēt vai klausīties mūziku 
straumēšanas režīmā, kā arī citus pakalpojumus, kas 
nodrošina piekļuvi filmām vai spēlēm, kurās mūzika ir 
būtisks elements, vispirms jāiegūst tiesības izmantot 
šādus darbus. Direktīvā 2001/29/EK ir noteikta prasība, 
ka par visām tiesībām izmantot muzikālos darbus tieš­
saistē ir jāsaņem licence. Attiecībā uz autoriem minētās 
tiesības ir ekskluzīvas reproducēšanas tiesības un eksklu­
zīvas tiesības uz muzikālu darbu publiskošanu, tostarp 
tiesības darīt tos pieejamus. Minētās tiesības var pārvaldīt 
paši individuālie tiesību subjekti, piemēram, autori vai 
mūzikas ierakstu izdevēji, vai arī mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijas, kas sniedz kolektīvā 
pārvaldījuma pakalpojumus tiesību subjektiem. Autortie­
sības uz reproducēšanu un publiskošanu var pārvaldīt 
dažādas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas. Turklāt ir gadījumi, kad vairākiem tiesību subjek­
tiem ir tiesības uz vienu un to pašu darbu un tie var būt 
atļāvuši dažādām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām licencēt to attiecīgās tiesību daļas attiecībā 
uz darbu. Jebkuram izmantotājam, kurš vēlas sniegt tieš­
saistes pakalpojumus, ar kuriem patērētājiem tiek piedā­
vāta plaša muzikālo darbu izvēle, ir jāiegūst tiesības 
izmantot darbus no visiem dažādajiem tiesību subjektiem 
un mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāci­
jām. 

(38) Lai gan internetam nav robežu, mūzikas tiešsaistes pakal­
pojumu tirgus Savienībā joprojām ir sadrumstalots un 
vienotais digitālais tirgus vēl joprojām nav izveidots 

pilnībā. Sarežģītība un grūtības, kas saistītas ar tiesību 
kolektīvo pārvaldījumu Eiropā, vairākos gadījumos ir 
palielinājušas Eiropas mūzikas tiešsaistes pakalpojumu 
digitālā tirgus sadrumstalotību. Šī situācija ir krasā 
kontrastā strauji augošajam patērētāju pieprasījumam 
pēc piekļuves digitālajam saturam un saistītajiem novato­
riskajiem pakalpojumiem, tostarp pāri valstu robežām. 

(39) Ieteikums 2005/737/EK veicināja jaunas normatīvās vides 
izveidi, kas labāk piemērota autortiesību un blakustiesību 
pārvaldījuma reglamentēšanai Savienības līmenī, lai 
nodrošinātu likumīgus mūzikas tiešsaistes pakalpojumus. 
Tajā atzīts, ka muzikālu darbu tiešsaistes izmantošanas 
laikmetā komerciālajiem izmantotājiem ir vajadzīga licen­
cēšanas politika, kas atbilst tiešsaistes vides visuresībai un 
attiecas uz daudzām teritorijām. Tomēr ar ieteikumā 
paredzēto nav bijis pietiekami, lai veicinātu plašāku 
daudzteritoriālu licencēšanu par muzikālu darbu tieš­
saistes tiesībām vai lai apmierinātu specifiskas prasības 
attiecībā uz daudzteritoriālo licencēšanu. 

(40) Mūzikas tiešsaistes pakalpojumu nozarē, kurā teritoriāls 
autortiesību kolektīvais pārvaldījums joprojām ir norma, 
ir būtiski radīt nosacījumus, kas veicinātu to, ka mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas piemēro vise­
fektīvāko licencēšanas praksi, turklāt aizvien vairāk 
pārrobežu kontekstā. Tādēļ ir lietderīgi paredzēt notei­
kumu kopumu, ar kuru paredz pamatnosacījumus daudz­
teritoriālai kolektīvai licencēšanai par muzikālu darbu, 
tostarp dziesmu tekstu, tiesībām izmantošanai tiešsaistē, 
ko veic mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas. Šādi paši noteikumi būtu jāpiemēro šādai visu 
muzikālo darbu, tostarp audiovizuālajos darbos iekļautu 
muzikālo darbu, licencēšanai. Tomēr minēto nevajadzētu 
attiecināt uz tiešsaistes pakalpojumiem, kas nodrošina 
piekļuvi tikai muzikālajiem darbiem nošu pieraksta veidā. 
Ar šīs direktīvas noteikumiem būtu jānodrošina vajadzī­
gais kvalitātes minimums pārrobežu pakalpojumiem, ko 
sniedz mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijas, jo īpaši attiecībā uz repertuāru pārredzamību un 
finanšu plūsmas pareizību saistībā ar tiesību izmanto­ 
šanu. Ar tiem būtu arī jārada pamats, lai atvieglotu 
mūzikas repertuāru un tiesību brīvprātīgu apvienošanu, 
tādējādi samazinot licenču skaitu, kāds vajadzīgs izman­
totājam, lai sniegtu daudzteritoriālus un daudzrepertuārus 
pakalpojumus. Minētajiem noteikumiem vajadzētu ļaut 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai 
lūgt citai organizācijai pārstāvēt savu repertuāru daudzte­
ritoriālā mērogā, ja tā pati nevar vai nevēlas izpildīt prasī­
bas. Būtu jānosaka, ka organizācijai, kura saņem piepra­
sījumu, ir pienākums akceptēt pieprasījuma iesniedzējas 
organizācijas pilnvarojumu, ar nosacījumu, ka tā jau 
apvieno repertuāru un piedāvā vai piešķir daudzterito­
riālas licences. Likumīgu mūzikas tiešsaistes pakalpojumu 
attīstībai visā Savienībā būtu arī jāveicina cīņa pret autor­
tiesību pārkāpumiem tiešsaistē.
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(41) Precīzas un visaptverošas informācijas pieejamība par 
muzikālajiem darbiem, tiesību subjektiem un tiesībām, 
kuras katra mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācija ir pilnvarota pārstāvēt konkrētā teritorijā, ir īpaši 
būtiska, lai nodrošinātu efektīvu un pārredzamu licencē­ 
šanas procesu, izmantotāju atskaišu turpmāku apstrādi 
un saistīto rēķinu izrakstīšanu pakalpojumu sniedzējiem, 
un pienākošos summu sadali. Minētā iemesla dēļ 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, 
kas piešķir daudzteritoriālas licences muzikāliem darbiem, 
būtu jāspēj šādus sīkus datus apstrādāt ātri un precīzi. 
Šim nolūkam ir jāizmanto datubāzes ar informāciju par 
īpašumtiesībām, kas ir licencētas daudzteritoriālā mērogā, 
iekļaujot tajās datus, kas ļautu identificēt darbus, tiesības 
un tiesību subjektus, ko mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija ir pilnvarota pārstāvēt, kā arī 
teritorijas, uz kurām tiek attiecināta atļauja. Jebkuras 
izmaiņas minētajā informācijā būtu jāņem vērā bez nepa­
matotas kavēšanās, un datubāzes būtu pastāvīgi jāatjau­
nina. Ar minētajām datubāzēm vajadzētu palīdzēt arī 
salīdzināt datus par darbiem ar datiem par fono­
grammām vai jebkuriem citiem nesējiem, kur fiksēts 
darbs. Turklāt ir svarīgi nodrošināt, ka potenciālajiem 
izmantotājiem un tiesību subjektiem, kā arī mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, ir piekļuve 
informācijai, kas tiem vajadzīga, lai identificētu šo 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
pārstāvēto repertuāru. Mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijām vajadzētu būt tiesībām veikt pasā­
kumus, lai aizsargātu datu precizitāti un integritāti, 
kontrolētu to atkārtotu izmantošanu vai lai aizsargātu 
komerciāli sensitīvu informāciju. 

(42) Lai nodrošinātu, ka to apstrādātie dati par attiecīgo 
mūzikas repertuāru ir iespējami precīzi, mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kuras piešķir 
daudzteritoriālas licences muzikāliem darbiem, būtu jāpa­
redz pienākums nepieciešamības gadījumā nepārtraukti 
un bez kavēšanās atjaunināt savas datubāzes. Tām būtu 
jāizveido viegli izmantojamas procedūras, lai tiešsaistes 
pakalpojumu sniedzēji, kā arī tiesību subjekti un citas 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
varētu informēt tās par jebkuru neprecizitāti, kas varētu 
būt organizāciju datubāzēs attiecībā uz tiem piederoša­
jiem vai to kontrolētajiem darbiem, tostarp tiesībām – 
pilnībā vai daļēji – un teritorijām, attiecībā uz kurām 
tie ir pilnvarojuši rīkoties attiecīgo mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizāciju, vienlaicīgi tomēr 
neapdraudot mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas rīcībā esošo datu patiesumu un integritāti. 
Tā kā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
95/46/EK ( 1 ) katram datu subjektam piešķir tiesības uz 
neprecīzu vai nepilnīgu datu labošanu, dzēšanu vai 
piekļuves liegšanu tiem, arī šai direktīvai būtu jānodro­ 
šina, ka neprecīza informācija par tiesību subjektiem vai 
citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijām saistībā ar daudzteritoriālām licencēm ir jāizlabo 
bez nepamatotas kavēšanās. Mantisko tiesību kolektīvā 

pārvaldījuma organizācijām vajadzētu būt arī iespējai 
elektroniski veikt darbu un tiesību pārvaldījuma atļauju 
reģistrāciju. Ņemot vērā to, cik svarīga ātrai un efektīvai 
datu apstrādei ir informācijas automatizācija, mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām būtu jānod­
rošina tiesību subjektiem elektronisko saziņas līdzekļu 
izmantošana šīs informācijas strukturētai paziņošanai. 
Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
pēc iespējas būtu nodrošina, ka šādā elektroniskā saziņā 
ir ņemti vērā starptautiskā vai Savienības līmenī izstrā­
dātie brīvprātīgi piemērojamie attiecīgās nozares standarti 
vai prakses. 

(43) Nozares standarti tādās jomās kā mūzikas izmantošana, 
tirdzniecības atskaites un rēķinu izrakstīšana ir ļoti 
būtiski, lai uzlabotu datu apmaiņas efektivitāti starp 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
un izmantotājiem. Licenču izmantošanas uzraudzībā 
būtu jāievēro pamattiesības, tostarp tiesības uz privātās 
un ģimenes dzīves neaizskaramību un tiesības uz 
personas datu aizsardzību. Lai nodrošinātu, ka šā efekti­
vitātes pieauguma rezultātā paātrinās finanšu datu 
apstrāde un attiecīgi maksājumi tiesību subjektiem tiek 
veikti savlaicīgāk, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām būtu jāparedz pienākums izrakstīt rēķinus 
pakalpojumu sniedzējiem un sadalīt tiesību subjektiem 
pienākošās summas bez kavēšanās. Lai šī prasība būtu 
iedarbīga, izmantotājiem ir jāsniedz mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām precīzus un savlai­
cīgus ziņojumus par darbu izmantošanu. Nevajadzētu 
noteikt, ka mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijām ir jāpieņem izmantotāju atskaites īpašniekpro­
grammatūras formātā, ja ir pieejami plaši izmantoti 
nozares standarti. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas nevajadzētu atturēt no ārpakalpojumu 
izmantošanas saistībā ar daudzteritoriālu licenču piešķir­ 
šanu par muzikālu darbu tiešsaistes tiesībām. Adminis­
tratīvo resursu koplietošana vai konsolidācija palīdzētu 
organizācijām uzlabot pārvaldījuma pakalpojumus un 
racionalizēt ieguldījumus datu pārvaldības instrumentos. 

(44) Dažādu mūzikas repertuāru apvienošana daudzteritoriālai 
licencēšanai atvieglo licencēšanas procesu un, padarot 
visus repertuārus pieejamus tirgum daudzteritoriālai licen­
cēšanai, veicina kultūras daudzveidību un palīdz sama­
zināt darījumu skaitu, kāds tiešsaistes pakalpojumu snie­
dzējam ir vajadzīgs, lai varētu sniegt pakalpojumus. Šādai 
repertuāru apvienošanai būtu jāveicina jaunu tiešsaistes 
pakalpojumu attīstība, kā arī jāsamazina darījumu izmak­
sas, kas tiek novirzītas uz patērētājiem. Tāpēc mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas, kuras nevēlas 
vai nevar pašas tieši piešķirt daudzteritoriālas licences 
savam mūzikas repertuāram, būtu jāmudina brīvprātīgi 
pilnvarot citas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas pārvaldīt to repertuāru saskaņā ar nediskri­
minējošiem noteikumiem. Ekskluzivitāte līgumos par 
daudzteritoriālām licencēm ierobežotu izvēli, kas
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pieejama izmantotājiem, kuri vēlas saņemt daudzterito­
riālas licences, kā arī ierobežotu izvēli, kas pieejama 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, 
kuras vēlas saņemt daudzteritoriāla pārvaldījuma pakal­
pojumus attiecībā uz savu repertuāru. Tāpēc visi pārstā­
vības nolīgumi starp mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijām, kas nodrošina daudzteritoriālu licen­
cēšanu, būtu jānoslēdz uz neekskluzīva pamata. 

(45) Īpaši svarīga mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizāciju biedriem ir to nosacījumu pārredzamība, 
saskaņā ar kuriem mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas pārvalda darbu tiešsaistes tiesības. 
Tāpēc mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijām būtu jāsniedz saviem biedriem pietiekami daudz 
informācijas par svarīgākajiem noteikumiem jebkurā 
līgumā, ar kuru jebkura cita mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija tiek pilnvarota pārstāvēt 
minēto biedru mūzikas tiešsaistes tiesības daudzterito­
riālai licencēšanai. 

(46) Ir svarīgi arī paredzēt prasību, lai jebkura mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija, kas piedāvā 
vai piešķir daudzteritoriālas licences, piekristu pārstāvēt 
jebkuras mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas repertuāru, kura nolēmusi nedarīt to pati. Lai 
nodrošinātu, ka šī prasība nav nesamērīga un nepārsniedz 
to, kas ir nepieciešams, mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijai, kura saņem pieprasījumu, būtu 
jāparedz pienākums uzņemties pārstāvību tikai tad, ja 
pieprasījums attiecas vienīgi uz tādām darbu tiešsaistes 
tiesībām vai šādu tiesību kategorijām, ko tā pati pārstāv. 
Turklāt šī prasība būtu jāpiemēro tikai mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kuras apvieno 
repertuāru, un nebūtu jāpiemēro arī tām mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kas piešķir daudz­
teritoriālas licences tikai savam repertuāram. To nevaja­
dzētu attiecināt arī uz mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijām, kuras tikai apvieno tiesības uz 
vieniem un tiem pašiem darbiem, lai varētu kopīgi 
licencēt gan šādu darbu reproducēšanas, gan publis­
košanas tiesības. Lai aizsargātu pilnvarojošās mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas tiesību 
subjektu intereses un nodrošinātu, ka maziem un 
mazāk populāriem repertuāriem dalībvalstīs ir iespēja 
piekļūt iekšējam tirgum ar vienādiem noteikumiem, ir 
svarīgi, lai pilnvarojošās mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas repertuāru pārvaldītu, piemē­
rojot tos pašus nosacījumus, kurus piemēro pilnvarotās 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
repertuāram, un lai tas tiktu ietverts piedāvājumos, ko 
pilnvarotā mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācija sniedz tiešsaistes pakalpojumu sniedzējiem. 
Administratīvajām izmaksām, ko iekasē pilnvarotā 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija, 
vajadzētu būt tādām, kas ļautu minētajai organizācijai 
atpelnīt veiktos nepieciešamos un samērīgos ieguldīju­
mus. Neviens līgums, saskaņā ar kuru mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija pilnvaro citu organi­
zāciju vai organizācijas piešķirt daudzteritoriālas licences 
attiecībā uz savu mūzikas repertuāru izmantošanu tieš­
saistē, nedrīkstētu liegt šai pirmajai minētajai mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai turpināt 
piešķirt licences tikai attiecībā uz tās dalībvalsts teritoriju, 
kurā minētā mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 

organizācija veic uzņēmējdarbību, attiecībā uz savu un 
jebkuru citu repertuāru, ko tā var būt pilnvarota pārstāvēt 
minētajā teritorijā. 

(47) Noteikumu par mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizāciju veikto daudzteritoriālo licencēšanu mērķi un 
efektivitāte būtu būtiski apdraudēti, ja tiesību subjektiem 
nebūtu iespēja īstenot šādas tiesības attiecībā uz daudz­
teritoriālām licencēm gadījumā, ja mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija, kurai tie ir piešķīruši 
savas tiesības, nepiešķirtu vai nepiedāvātu daudzterito­
riālas licences un turklāt arī nevēlētos pilnvarot to darīt 
citas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāci­
jas. Šā iemesla dēļ būtu svarīgi, lai šādos apstākļos tiesību 
subjektiem būtu iespēja izmantot tiesības pašiem vai ar 
citas personas vai citu personu starpniecību piešķirt 
daudzteritoriālas licences, ko pieprasa tiešsaistes pakalpo­
jumu sniedzēji, atsaucot no savas sākotnējās mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas savas tiesības 
tiktāl, ciktāl tas nepieciešams daudzteritoriālai licencē­ 
šanai attiecībā uz izmantošanu tiešsaistē, un atstājot šīs 
pašas tiesības savas sākotnējās organizācijas pārvaldījumā 
attiecībā uz licencēšanu vienā teritorijā. 

(48) Raidorganizācijas parasti izmanto vietējās mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas piešķirto 
licenci, kas attiecas uz pašu televīzijas un radio 
programmu raidījumiem, kuros ietverti muzikāli darbi. 
Minētā licence bieži vien attiecas tikai uz apraides darbī­
bām. Licence par muzikālu darbu tiešsaistes tiesībām 
būtu nepieciešama, lai atļautu šādus televīzijas vai radio 
raidījumus darīt pieejamus arī tiešsaistē. Lai atvieglotu 
muzikālu darbu tiešsaistes tiesību licencēšanu attiecībā 
uz televīzijas un radio raidījumu simultānu un vēlāku 
pārraidīšanu, ir nepieciešams paredzēt atkāpi no noteiku­
miem, kas citādi būtu piemērojami daudzteritoriālai licen­
cēšanai attiecībā uz muzikālu darbu tiešsaistes tiesībām. 
Šādas atkāpes darbības jomai būtu jāaprobežojas tikai ar 
to, kas ir vajadzīgs, lai dotu iespēju tiešsaistē piekļūt 
televīzijas vai radio programmām, un ar materiālu, kurš 
ir skaidri izteiktās pakārtotības attiecībās ar sākotnējo 
programmu un kas radīts tādiem mērķiem kā, piemēram, 
attiecīgās televīzijas vai radio programmas papildināšana, 
iepriekšēja vai atkārtota noskatīšanās/noklausīšanās. 
Minētās atkāpes piemērošanas dēļ nedrīkstētu tikt krop­ 
ļota konkurence ar citiem pakalpojumiem, kas sniedz 
patērētājiem piekļuvi atsevišķiem muzikālajiem vai audio­
vizuālajiem darbiem tiešsaistē, vai radīti konkurences 
ierobežojumi, piemēram, veikta tirgus vai klientu sadalī­ 
šana, ar ko tiktu pārkāpts LESD 101. vai 102. pants. 

(49) Ir jānodrošina to valstu tiesību aktu noteikumu efektīva 
piemērošana, kas pieņemti atbilstīgi šai direktīvai. 
Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
saviem biedriem būtu jāpiedāvā īpašas sūdzību izskatī­ 
šanas procedūras. Minētajām procedūrām vajadzētu būt 
pieejamām arī citiem tiesību subjektiem, ko tieši pārstāv 
organizācija, kā arī citām mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām, kuru vārdā tā pārvalda 
tiesības saskaņā ar pārstāvības nolīgumu. Turklāt dalībval­
stīm vajadzētu arī būt iespējai paredzēt, ka strīdus, kas 
sakarā ar šīs direktīvas piemērošanu radušies starp 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, 
to biedriem, tiesību subjektiem vai izmantotājiem, ir
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iespējams iesniegt izskatīšanai alternatīvā strīdu izšķir­ 
šanas procedūrā, kas ir ātra, neatkarīga un objektīva. 
Konkrētāk, noteikumi par daudzteritoriālu licencēšanu 
par muzikālu darbu tiešsaistes tiesībām varētu zaudēt 
efektivitāti, ja strīdi starp mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām un citām pusēm netiktu ātri 
un efektīvi atrisināti. Tāpēc ir lietderīgi nodrošināt 
(neskarot tiesības vērsties tiesā) iespēju izmantot viegli 
pieejamas, objektīvas un efektīvas ārpustiesas procedūras, 
piemēram, mediāciju vai šķīrējtiesu, lai risinātu konfliktus 
starp mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāci­
jām, kuras piešķir daudzteritoriālas licences, no vienas 
puses, un mūzikas tiešsaistes pakalpojumu sniedzējiem, 
tiesību subjektiem vai citām mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām, no otras puses. Šajā direktīvā 
nav noteikts nedz konkrēts veids, kādā šāda alternatīva 
strīdu izšķiršana būtu jāorganizē, nedz tas, kurai struk­
tūrai tas būtu jāveic, ar nosacījumu, ka tiek garantēta tās 
neatkarība, objektivitāte un efektivitāte. Visbeidzot, ir liet­
derīgi arī prasīt, lai dalībvalstīm būtu neatkarīgas, objek­
tīvas un efektīvas strīdu izšķiršanas procedūras, ko veic 
struktūras, kuras specializējas intelektuālā īpašuma tiesību 
jomā, vai tiesas, kuras spēj atrisināt komerctiesiskus 
strīdus starp mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām un izmantotājiem saistībā ar esošiem vai 
ierosinātiem licencēšanas nosacījumiem vai par līgumpār­
kāpumiem. 

(50) Dalībvalstīm būtu jānosaka atbilstīgas procedūras, ar kuru 
palīdzību būs iespējams uzraudzīt, vai mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas ievēro šo direktīvu. 
Lai gan ar šo direktīvu nav lietderīgi ierobežot dalībvalstu 
izvēli attiecībā uz kompetentajām iestādēm vai mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju ex ante vai ex 
post uzraudzību, būtu jānodrošina, ka šādas iestādes var 
efektīvi un savlaicīgi atrisināt jebkuru jautājumu, kas var 
rasties, piemērojot šo direktīvu. Dalībvalstīm nevajadzētu 
būt pienākumam izveidot jaunas kompetentās iestādes. 
Turklāt mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas biedriem, tiesību subjektiem, izmantotājiem, 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
un citām ieinteresētajām pusēm arī vajadzētu būt iespējai 
paziņot kompetentajai iestādei par darbībām vai apstāk­ 
ļiem, kuras tie uzskata par mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju un attiecīgā gadījumā izmanto­
tāju izdarītiem likumpārkāpumiem. Dalībvalstīm būtu 
jānodrošina, ka kompetentās iestādes ir pilnvarotas 
piemērot sankcijas vai pasākumus, ja netiek ievēroti to 
tiesību aktu noteikumi, ar kuriem īsteno šo direktīvu. Šajā 
direktīvā nav noteikti konkrēti sankciju vai pasākumu 
veidi, ar noteikumu, ka tie ir iedarbīgi, samērīgi un attu­
roši. Šādas sankcijas vai pasākumi var ietvert rīkojumus 
atlaist direktorus, kuri rīkojušies nolaidīgi, mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju telpu inspek­
cijas vai – ja organizācijai ir izsniegta atļauja darboties – 
šādas atļaujas atsaukumu. Šai direktīvai arī turpmāk vaja­
dzētu būt neitrālai attiecībā uz atļauju izsniegšanas un 
uzraudzības režīmiem dalībvalstīs, tostarp attiecībā uz 

prasību par mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijas reprezentativitāti, ja minētie režīmi atbilst Savie­
nības tiesību aktiem un nerada šķēršļus šīs direktīvas 
pilnīgai piemērošanai. 

(51) Lai nodrošinātu, ka daudzteritoriālai licencēšanai piemē­
rojamās prasības ir izpildītas, būtu jāparedz īpaši notei­
kumi par to īstenošanas uzraudzību. Lai to panāktu, būtu 
jāsadarbojas dalībvalstu kompetentajām iestādēm un 
Komisijai. Dalībvalstīm būtu jāsniedz savstarpēja palī­
dzība, īstenojot informācijas apmaiņu starp to kompeten­
tajām iestādēm, lai sekmētu mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju uzraudzību. 

(52) Ir svarīgi, lai mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas ievērotu tiesības uz privāto dzīvi un 
personas datu aizsardzību attiecībā uz jebkuru tiesību 
subjektu, biedru, izmantotāju un citu fizisku personu, 
kuras datus tās apstrādā. Direktīva 95/46/EK reglamentē 
personas datu apstrādi dalībvalstīs, piemērojot minēto 
direktīvu, dalībvalstu kompetento iestāžu, jo īpaši dalīb­
valstu izvēlētu neatkarīgu valsts iestāžu, uzraudzībā. 
Tiesību subjektiem būtu jāsaņem atbilstīga informācija 
par viņu datu apstrādi, minēto datu saņēmējiem, termi­ 
ņiem, kas attiecas uz šādu datu saglabāšanu jebkurā datu­
bāzē, un to, kā tiesību subjekti var izmantot savas tiesības 
piekļūt, labot vai dzēst savus personas datus atbilstīgi 
Direktīvai 95/46/EK. Jo īpaši par personas datiem 
minētās direktīvas nozīmē būtu jāuzskata unikālie identi­
fikatori, kas ļauj netieši identificēt personu. 

(53) Noteikumiem par izpildes pasākumiem nevajadzētu skart 
dalībvalstu atbilstīgi Direktīvai 95/46/EK izveidotu neat­
karīgu valsts publiskā sektora iestāžu kompetenci uzrau­
dzīt to valstu noteikumu ievērošanu, kas pieņemti, 
īstenojot minēto direktīvu. 

(54) Šajā direktīvā ir ievērotas Eiropas Savienības Pamattiesību 
hartā (“harta”) iekļautās pamattiesības un principi. Direk­
tīvā paredzētajiem noteikumiem saistībā ar strīdu izšķir­ 
šanu nevajadzētu kavēt puses īstenot tām Hartā garan­
tētās tiesības vērsties tiesā.
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(55) Ņemot vērā to, ka šīs direktīvas mērķus, proti, uzlabot 
biedru iespējas kontrolēt savu mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju darbību, nodrošināt mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju pietiekamu 
pārredzamību un uzlabot autortiesību daudzteritoriālo 
licencēšanu muzikālu darbu izmantošanai tiešsaistē, 
nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, bet 
ierosinātās darbības mēroga vai iedarbības dēļ tos var 
labāk sasniegt Savienības līmenī, Savienība var pieņemt 
pasākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 5. 
pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minē­
tajā pantā noteikto proporcionalitātes principu šajā direk­
tīvā paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi minēto 
mērķu sasniegšanai. 

(56) Šīs direktīvas noteikumi neskar konkurences noteikumu 
piemērošanu un jebkurus citus attiecīgus tiesību aktus 
citās jomās, tostarp attiecībā uz konfidencialitāti, komer­
cnoslēpumu, privātās dzīves aizsardzību, piekļuvi doku­
mentiem, līgumtiesībām un starptautiskajām privāttiesī­
bām, kas attiecas uz tiesību kolīzijām un tiesu piekritību, 
un darba ņēmēju un darba devēju biedrošanās brīvību un 
to tiesībām organizēties. 

(57) Saskaņā ar dalībvalstu un Komisijas 2011. gada 
28. septembra kopīgo politisko deklarāciju par skaidro­
jošiem dokumentiem ( 1 ) dalībvalstis apņemas gadījumos, 
kad tas nepieciešams, paziņojumam par saviem trans­
ponēšanas pasākumiem pievienot vienu vai vairākus 
dokumentus, kuros ir paskaidrota saikne starp attiecī­
gajām direktīvas un valstu transponēšanas instrumentu 
daļām. Likumdevējs uzskata, ka attiecībā uz šo direktīvu 
šādu dokumentu nosūtīšana ir pamatota. 

(58) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 
Nr. 45/2001 ( 2 ) 28. panta 2. punktu ir notikusi apsprie­ 
šanās ar Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāju, kas 
2012. gada 9. oktobrī sniedza atzinumu, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU. 

I SADAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets 

Šajā direktīvā ir noteiktas prasības, kuras vajadzīgas, lai nodro­ 
šinātu autortiesību un blakustiesību pareizu pārvaldījumu, ko 
veic mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas. 
Tajā noteiktas arī prasības par autortiesību daudzteritoriālu 
licencēšanu muzikālo darbu izmantošanai tiešsaistē, ko veic 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas. 

2. pants 

Darbības joma 

1. I, II, IV un V sadaļu, izņemot 34. panta 2. punktu un 38. 
pantu, piemēro visām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām, kas veic uzņēmējdarbību Savienībā. 

2. III sadaļu un 34. panta 2. punktu, un 38. pantu piemēro 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kas veic 
uzņēmējdarbību Savienībā un pārvalda autortiesības attiecībā uz 
muzikālo darbu daudzteritoriālu izmantošanu tiešsaistē. 

3. Šīs direktīvas attiecīgos noteikumus piemēro vienībām, 
kuras pilnībā vai daļēji atrodas mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju tiešā vai netiešā īpašumā vai kontrolē, 
ja minētās vienības veic darbību, uz kuru attiektos šīs direktīvas 
noteikumi, ja to veiktu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācija. 

4. Direktīvas 16. panta 1. punktu, 18. un 20. pantu, 21. 
panta 1. punkta a), b), c), e), f) un g) apakšpunktu, 36. un 
42. pantu piemēro visām neatkarīgām pārvaldījuma vienībām, 
kas veic uzņēmējdarbību Savienībā. 

3. pants 

Definīcijas 

Šajā direktīvā piemēro šādas definīcijas: 

a) “mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija” ir 
jebkura organizācija, kura ar likumu vai ar tiesību nodošanu, 
licenci vai jebkuru citu līgumisku vienošanos ir pilnvarota 
vairāk nekā viena tiesību subjekta vārdā šo tiesību subjektu 
kolektīvās interesēs veikt autortiesību vai blakustiesību 
pārvaldījumu kā tās vienīgo vai galveno darbības mērķi un 
kura atbilst vienam vai abiem šādiem kritērijiem: 

i) tā atrodas tās biedru īpašumā vai kontrolē; 

ii) tā ir organizēta kā bezpeļņas organizācija; 

b) “neatkarīga mantisko tiesību pārvaldījuma vienība” ir 
jebkura organizācija, kura ar likumu vai ar tiesību nodošanu, 
licenci vai jebkuru citu līgumisku vienošanos ir pilnvarota 
vairāk nekā viena tiesību subjekta vārdā šo tiesību subjektu 
kolektīvās interesēs veikt autortiesību vai blakustiesību 
pārvaldījumu kā tās vienīgo vai galveno darbības mērķi un 
kura: 

i) ne daļēji, ne pilnībā neatrodas tiešā vai netiešā tiesību 
subjektu īpašumā vai kontrolē; un 

ii) ir organizēta peļņas gūšanai; 

c) “tiesību subjekts” ir jebkura persona vai vienība, kas nav 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija un 
kam pieder autortiesības vai blakustiesības vai kam saskaņā 
ar līgumu par tiesību izmantošanu vai likumu ir tiesības uz 
daļu no tiesību ieņēmumiem;
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gada 18. decembris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
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d) “biedrs” ir tiesību subjekts vai vienība, kas pārstāv tiesību 
subjektus, tostarp citas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas un tiesību subjektu apvienības, kas atbilst 
prasībām dalībai kolektīvā pārvaldījuma organizācijā un ko 
tā ir uzņēmusi; 

e) “statūti” ir mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas dibināšanas līgums un nolikums, statūti, dibināšanas 
noteikumi vai dibināšanas dokumenti; 

f) “biedru kopsapulce” ir mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas struktūra, kurā biedri piedalās un īsteno 
savas balsošanas tiesības neatkarīgi no organizācijas juri­
diskās formas; 

g) “direktors” ir: 

i) ja valstu tiesību aktos vai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas statūtos ir paredzēta vienlī­
meņa pārvaldīšana – jebkurš valdes loceklis; 

ii) ja valstu tiesību aktos vai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas statūtos ir paredzēta divlī­
meņu pārvaldīšana – jebkurš valdes vai uzraudzības 
padomes loceklis; 

h) “tiesību ieņēmumi” ir ienākumi, kurus mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija iekasē tiesību subjektu 
vārdā par ekskluzīvām tiesībām, tiesībām uz atlīdzību vai 
tiesībām uz kompensāciju; 

i) “administratīvās izmaksas” ir summas, ko mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija iekasē, atskaita vai 
kompensē no tiesību ieņēmumiem vai no ienākumiem, ko 
rada šādu ieņēmumu ieguldījumi, lai segtu tās īstenotā 
autortiesību un blakustiesību pārvaldījuma izmaksas; 

j) “pārstāvības nolīgums” ir jebkurš nolīgums starp mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kurā viena 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija piln­
varo otru mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
ciju pārvaldīt tiesības, ko tā pārstāv, ietverot nolīgumu, kas 
noslēgts saskaņā ar 29. un 30. pantu; 

k) “izmantotājs” ir jebkura persona vai vienība, kas veic darbī­
bas, kurām nepieciešama tiesību subjektu atļauja un par 
kurām tiesību subjektiem ir jāizmaksā atlīdzība vai kompen­
sācija, un kas nedarbojas kā patērētājs; 

l) “repertuārs” ir darbi, attiecībā uz kuriem mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija pārvalda tiesības; 

m) “daudzteritoriāla licence” ir licence, kas attiecināma vairāk 
nekā uz vienas dalībvalsts teritoriju; 

n) “muzikālo darbu tiešsaistes tiesības” ir jebkuras Direktīvas 
2001/29/EK 2. un 3. pantā paredzētas autortiesības saistībā 
ar muzikālu darbu, kuras vajadzīgas tiešsaistes pakalpojuma 
sniegšanai. 

II SADAĻA 

MANTISKO TIESĪBU KOLEKTĪVĀ PĀRVALDĪJUMA 
ORGANIZĀCIJAS 

1. NODAĻA 

Tiesību subjektu pārstāvība un dalība mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijās un to organizatoriskā 

struktūra 

4. pants 

Vispārīgi principi 

Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas darbojas to tiesību subjektu labākajās intere­
sēs, kuru intereses tās pārstāv, un ka tās nenosaka tiem nekādas 
saistības, kas nav objektīvi nepieciešamas to tiesību un interešu 
aizsardzībai vai to tiesību efektīvam pārvaldījumam. 

5. pants 

Tiesību subjektu tiesības 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka tiesību subjektiem ir tādas tiesī­
bas, kā noteikts 2. līdz 8. punktā, un ka minētās tiesības ir 
izklāstītas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
statūtos vai dalības noteikumos. 

2. Tiesību subjektiem ir tiesības atļaut pēc savas izvēles izrau­
dzītajai mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai 
pārvaldīt tiesības, tiesību kategorijas vai darbu veidus un blakus­
tiesību objektus teritorijās pēc to izvēles neatkarīgi no tiesību 
subjekta vai mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijas valstspiederības, uzturēšanās vai uzņēmējdarbības veikšanas 
dalībvalsts. Ja vien mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācija nav objektīvi pamatojusi pārvaldījuma atteikumu, tai ir 
pienākums pārvaldīt šādas tiesības, tiesību kategorijas vai darbu 
veidus un blakustiesību objektus, ja to pārvaldījums ir šīs orga­
nizācijas darbības jomā. 

3. Tiesību subjekti ir tiesīgi piešķirt licences par jebkuru 
tiesību, tiesību kategoriju vai darbu veidu un blakustiesību 
objektu nekomerciālu izmantošanu, kādu tie var izvēlēties. 

4. Tiesību subjektiem ir tiesības anulēt atļauju pārvaldīt tiesī­
bas, tiesību kategorijas vai darbu veidus un blakustiesību objek­
tus, ko tie piešķīruši mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijai, vai atsaukt no mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijas jebkādas tiesības, tiesību kategorijas vai 
darbu veidus un blakustiesību objektus attiecībā uz teritorijām 
pēc izvēles, kā noteikts saskaņā ar 2. punktu, par to paziņojot 
iepriekš pienācīgā termiņā, kas nepārsniedz sešus mēnešus. 
Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija var nolemt, 
ka šādai anulēšanai vai atsaukumam jāstājas spēkā tikai finanšu 
gada beigās.
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5. Ja tiesību subjektam pienākas saņemt kādas summas par 
izmantošanu, kas notikusi, pirms atļaujas anulēšana vai tiesību 
atsaukšana stājusies spēkā, vai saskaņā ar licenci, kas izsniegta, 
pirms šāda anulēšana vai atsaukšana stājusies spēkā, tiesību 
subjekts saglabā savas tiesības saskaņā ar 12., 13., 18., 20., 
28. un 33. pantu. 

6. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas neie­
robežo tiesību īstenošanu saskaņā ar 4. un 5. punktu, pieprasot 
kā nosacījumu minēto tiesību īstenošanai, lai tiesību vai tiesību 
kategoriju vai darbu veidu un blakustiesību objektu, uz kuriem 
attiecas anulēšana vai atsaukums, pārvaldījums tiek uzticēts citai 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai. 

7. Gadījumos, kad tiesību subjekts mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijai atļauj pārvaldīt savas tiesības, tas dod 
piekrišanu īpaši attiecībā uz visām tiesībām vai tiesību katego­
rijām vai darbu veidiem un blakustiesību objektiem, kurus tas 
atļauj pārvaldīt mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijai. Jebkuru šādu piekrišanu apliecina dokumentāri. 

8. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
informē tiesību subjektus par to tiesībām saskaņā ar 1. līdz 7. 
punktu, kā arī par jebkādiem 3. punktā noteiktajiem tiesību 
izmantošanas nosacījumiem, pirms saņem no tiem atļauju 
pārvaldīt jebkādas tiesības vai tiesību kategorijas vai darbu 
veidus un blakustiesību objektus. 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija līdz 2016. 
gada 10. oktobrim informē minētos tiesību subjektus, kas jau tai 
devuši atļauju, par to tiesībām saskaņā ar 1. līdz 7. punktu, kā 
arī par jebkādiem nosacījumiem, kas saistās ar 3. punktā noteik­
tajām tiesībām. 

6. pants 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
dalības noteikumi 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas atbilst 2. līdz 5. punktā izklāstītajiem 
noteikumiem. 

2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
pieņem tiesību subjektus un vienības, kas pārstāv tiesību subjek­
tus, tostarp citas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijas un tiesību subjektu apvienības, par saviem biedriem, ja 
tie atbilst dalības prasībām, kuras ir balstītas uz objektīviem, 
pārredzamiem un nediskriminējošiem kritērijiem. Šie dalības 
kritēriji ir iekļauti mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijas statūtos vai dalības noteikumos, un tos dara publiski 
pieejamus. Gadījumos, kad mantisko tiesību kolektīvā 

pārvaldījuma organizācija atsakās pieņemt dalības pieteikumu, 
tā sniedz tiesību subjektam precīzu paskaidrojumu par sava 
lēmuma iemesliem. 

3. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
statūti nodrošina piemērotus un efektīvus mehānismus tās 
biedru līdzdalībai organizācijas lēmumu pieņemšanas procesā. 
Dažādu kategoriju biedru pārstāvība lēmumu pieņemšanas 
procesā ir taisnīga un līdzsvarota. 

4. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
saviem biedriem saziņai ar to ļauj izmantot elektroniskos 
saziņas līdzekļus, tostarp biedra tiesību īstenošanas nolūkos. 

5. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija veic 
savu biedru uzskaiti un minētos ierakstus regulāri atjaunina. 

7. pants 

Tādu tiesību subjektu tiesības, kuri nav mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas biedri 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas ievēro noteikumus, kas paredzēti 6. 
panta 4. punktā, 20. pantā, 29. panta 2. punktā un 33. pantā 
attiecībā uz tiesību subjektiem, kuriem ar tiem ir tiešas juridiskas 
attiecības, kas paredzētas likumā vai nododot tiesības, licenci vai 
ar jebkāda cita veida vienošanos, bet kas nav to biedri. 

2. Dalībvalstis 1. punktā minētajiem tiesību subjektiem var 
piemērot citus šīs direktīvas noteikumus. 

8. pants 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
biedru kopsapulce 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka biedru kopsapulces tiek organi­
zētas saskaņā ar 2. līdz 10. punktā izklāstītajiem noteikumiem. 

2. Biedru kopsapulci sasauc vismaz reizi gadā. 

3. Biedru kopsapulce pieņem lēmumu par visiem mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas statūtu un dalības 
noteikumu grozījumiem, ja minētos noteikumus statūti neregla­
mentē. 

4. Biedru kopsapulce lemj par direktoru iecelšanu vai atlai­ 
šanu, izskata viņu vispārējos darba rezultātus, apstiprina viņu 
atalgojumu un citas priekšrocības, piemēram, attiecībā uz mone­
tāriem un nemonetāriem labumiem, pensijas piešķiršanu un 
pensijas tiesības, tiesības uz citiem piešķīrumiem un tiesības 
uz atlaišanas pabalstu.
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Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijā ar divlī­
meņu pārvaldi biedru kopsapulce nelemj par valdes locekļu 
iecelšanu vai atlaišanu un neapstiprina viņu atalgojumu un 
citas priekšrocības gadījumos, kad pilnvaras pieņemt šādus 
lēmumus ir deleģētas uzraudzības padomei. 

5. Saskaņā ar noteikumiem, kas izklāstīti II sadaļas 2. nodaļā, 
biedru kopsapulce pieņem lēmumus vismaz par šādiem jautāju­
miem: 

a) tiesību subjektiem pienākošos summu sadales vispārīgā poli­
tika; 

b) nesadalāmo summu izmantošanas vispārīgā politika; 

c) vispārīgā ieguldījumu politika attiecībā uz tiesību ieņēmu­
miem un jebkādiem ienākumiem, ko rada tiesību ieņēmumu 
ieguldījumi; 

d) vispārīgā politika par atskaitījumiem no tiesību ieņēmumiem 
un jebkādiem ienākumiem, ko rada tiesību ieņēmumu iegul­
dījumi; 

e) nesadalāmo summu izmantošana; 

f) risku pārvaldības politika; 

g) visu nekustamo īpašumu iegādes, pārdošanas vai hipotekāro 
darījumu apstiprināšana; 

h) apvienošanās un apvienību apstiprināšana, meitasuzņēmumu 
izveidošana un citu uzņēmumu vai citu uzņēmumu akciju 
vai tiesību citos uzņēmumos iegāde; 

i) aizņēmumu, aizdevumu vai aizņēmumu nodrošinājuma 
apstiprināšana. 

6. Biedru kopsapulce 5. punkta f), g), h) un i) apakšpunktā 
minētās pilnvaras ar rezolūciju vai statūtu noteikumu var 
deleģēt struktūrai, kas veic uzraudzības funkciju. 

7. Piemērojot 5. punkta a) līdz d) apakšpunktu, dalībvalstis 
var pieprasīt, lai biedru kopsapulce noteiktu sīkākus noteikumus 
par tiesību ieņēmumu un tiesību ieņēmumu ieguldījumu ienā­
kumu izmantošanu. 

8. Biedru kopsapulce kontrolē mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas darbības, lemjot vismaz par revidenta 
iecelšanu un atcelšanu un par 22. pantā minētā ikgadējā atklā­
tības ziņojuma apstiprināšanu. 

Dalībvalstis var atļaut revidenta iecelšanas un atcelšanas alterna­
tīvas sistēmas vai veidus ar nosacījumu, ka minētās sistēmas vai 
veidi paredzēti revidenta neatkarības nodrošināšanai no perso­
nām, kas vada mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas darījumdarbību. 

9. Visiem kolektīvā pārvaldījuma organizācijas biedriem ir 
tiesības piedalīties un balsot biedru kopsapulcē. Tomēr dalībval­
stis var paredzēt kolektīvā pārvaldījuma organizācijas biedru 
tiesību ierobežojumus piedalīties un izmantot balsstiesības 
biedru kopsapulcē, pamatojoties uz vienu vai abiem šādiem 
kritērijiem: 

a) dalības ilgumu; 

b) summām, kas saņemtas vai pienākas biedram, 

ar nosacījumu, ka šie kritēriji noteikti un tiek piemēroti taisnīgi 
un samērīgi. 

Kritērijus, kas noteikti pirmās daļas a) un b) apakšpunktā, iekļauj 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas statūtos 
vai dalības noteikumos, un tos dara publiski pieejamus saskaņā 
ar 19. un 21. pantu. 

10. Katram mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācijas biedram ir tiesības iecelt jebkuru citu personu vai vienību 
par pilnvaroto personu, kas attiecīgā biedra vārdā piedalās 
biedru kopsapulcē un balso, ar nosacījumu, ka šāda iecelšana 
nerada interešu konfliktu, kas var rasties, piemēram, gadījumos, 
kad biedrs, kas ieceļ pilnvaroto personu, un pilnvarotā persona 
attiecīgajā mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijā 
pieder pie dažādām tiesību subjektu kategorijām. 

Tomēr dalībvalstis var paredzēt ierobežojumus attiecībā uz piln­
varoto personu iecelšanu un biedru balsošanas tiesību izmanto­ 
šanu, kurus tie pārstāv, ja šādi ierobežojumi neietekmē biedru 
atbilstīgu un efektīvu līdzdalību mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas lēmumu pieņemšanas procesā. 

Katrs pilnvarojums ir spēkā vienai biedru kopsapulcei. Pilnvaro­
tajai personai biedru kopsapulcē ir tādas pašas tiesības, kādas 
būtu biedram, kas viņu pilnvarojis. Pilnvarotā persona balso 
saskaņā ar viņu pilnvarojušā biedra sniegtajiem norādījumiem. 

11. Dalībvalstis var nolemt, ka biedru kopsapulces pilnvaras 
var nodot delegātu asamblejai, ko mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas biedri ievēlē vismaz reizi četros 
gados, ar noteikumu, ka:
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a) mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
lēmumu pieņemšanas procesā tiek nodrošināta pienācīga 
un efektīva biedru līdzdalība; kā arī 

b) dažādu kategoriju biedru pārstāvība delegātu asamblejā ir 
taisnīga un līdzsvarota. 

Šā panta 2. līdz 10. punkta noteikumi mutatis mutandis attiecas 
uz delegātu asambleju. 

12. Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai 
tās juridiskās formas dēļ nav biedru kopsapulces, dalībvalstis var 
nolemt, ka minētās kopsapulces pilnvaras jāīsteno struktūrai, kas 
veic uzraudzības funkciju. Šā panta 2. līdz 5. punkta un 7. un 8. 
punkta noteikumi mutatis mutandis attiecas uz šādu struktūru, 
kas veic uzraudzības funkciju. 

13. Dalībvalstis var nolemt, ka gadījumos, kad mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas biedru statusā ir 
vienības, kas pārstāv tiesību subjektus, biedru kopsapulces piln­
varas pilnībā vai daļēji jāīsteno minēto tiesību subjektu asam­
blejai. Šā panta 2. līdz 10. punkta noteikumi mutatis mutandis 
attiecas uz šo tiesību subjektu asambleju. 

9. pants 

Uzraudzības funkcija 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka katrai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijai ir uzraudzības funkcija pastāvīgas 
uzraudzības veikšanai par to personu darbību un pienākumu 
izpildi, kuras vada šīs organizācijas darījumdarbību. 

2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
dažādu kategoriju biedru pārstāvība struktūrā, kas veic uzrau­
dzības funkciju, ir taisnīga un līdzsvarota. 

3. Visas personas, kas veic uzraudzības funkciju, katru gadu 
biedru kopsapulcei sniedz individuālu paziņojumu par interešu 
konfliktiem, tajā iekļaujot 10. panta 2. punkta otrajā daļā 
minēto informāciju. 

4. Struktūra, kura veic uzraudzības funkciju, regulāri rīko 
sanāksmes, un tai ir vismaz šādas pilnvaras: 

a) izmantot pilnvaras, kuras tai deleģējusi biedru kopsapulce, 
tostarp 8. panta 4. un 6. punktā minētās; 

b) uzraudzīt 10. pantā minēto personu darbību un pienākumu 
izpildi, tostarp biedru kopsapulcē pieņemto lēmumu un jo 
īpaši 8. panta 5. punkta a) līdz d) apakšpunktā uzskaitīto 
vispārējo politikas virzienu īstenošanu. 

5. Struktūra, kas veic uzraudzības funkciju, vismaz vienu 
reizi gadā biedru kopsapulcei sniedz pārskatu par savu pilnvaru 
izmantošanu. 

10. pants 

To personu pienākumi, kuras vada mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas darījumdarbību 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka katra mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija veic visus nepieciešamos pasākumus, 
lai personas, kuras vada tās darījumdarbību, to darītu pareizi, 
rūpīgi un atbilstīgi, izmantojot pareizas administratīvās un 
grāmatvedības procedūras un iekšējās kontroles mehānismus. 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas ievieš un izmanto procedūras inte­
rešu konfliktu novēršanai un gadījumos, kad šādus konfliktus 
nevar novērst, faktisku vai potenciālu interešu konfliktu identi­
ficēšanai, pārvaldīšanai, uzraudzībai un atklāšanai, lai tādējādi 
nepieļautu, ka tie kaitē to tiesību subjektu kolektīvajām intere­
sēm, kurus attiecīgā organizācija pārstāv. 

Pirmajā daļā minētās procedūras ietver visu 1. punktā minēto 
personu ikgadēju individuālu paziņojumu biedru kopsapulcei, 
kurā ir šāda informācija: 

a) visas intereses mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācijā; 

b) jebkāds atalgojums, kas iepriekšējā finanšu gadā saņemts no 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas, 
tostarp pensiju shēmu veidā, labumi natūrā un cita veida 
labumi; 

c) jebkuras summas, kuras iepriekšējā finanšu gadā saņemtas no 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas kā 
tiesību subjektam; 

d) deklarācija par jebkādiem faktiskiem vai potenciāliem 
konfliktiem starp personīgajām interesēm un mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas interesēm vai 
starp jebkurām saistībām pret mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju un jebkurām saistībām pret 
jebkuru citu fizisku vai juridisku personu. 

2. NODAĻA 

Tiesību ieņēmumu pārvaldība 

11. pants 

Tiesību ieņēmumu iekasēšana un izmantošana 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas atbilst 2. līdz 5. punktā izklāstītajiem 
noteikumiem.
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2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
tiesību ieņēmumu iekasēšanu un pārvaldību veic rūpīgi. 

3. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
nošķir savos kontos: 

a) tiesību ieņēmumus un ieņēmumus, kas iegūti no tiesību ieņē­
mumu ieguldījumiem; kā arī 

b) jebkurus savus aktīvus, kas tai var būt, un ieņēmumus, kas 
iegūti no šādiem aktīviem, no administratīvajām izmaksām 
vai no citām darbībām. 

4. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai nav 
atļauts mērķiem, kas nav sadale tiesību subjektiem, izmantot 
tiesību ieņēmumus vai jebkādus ieņēmumus, kas iegūti no 
tiesību ieņēmumu ieguldījumiem, izņemot, ja ir atļauts atskaitīt 
vai kompensēt savas administratīvās izmaksas atbilstīgi lēmu­
mam, kas pieņemts saskaņā ar 8. panta 5. punkta d) apakš­
punktu, vai izmantot tiesību ieņēmumus un ieņēmumus, kas 
iegūti no tiesību ieņēmumu ieguldījumiem atbilstīgi lēmumam, 
kas pieņemts saskaņā ar 8. panta 5. punktu. 

5. Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
iegulda tiesību ieņēmumus vai jebkādus ieņēmumus, kas iegūti 
no tiesību ieņēmumu ieguldījumiem, tā rīkojas to tiesību 
subjektu labākajās interesēs, kuru tiesības tā pārstāv, saskaņā 
ar vispārējo ieguldījumu un risku pārvaldības politiku, kas 
minēta 8. panta 5. punkta c) un f) apakšpunktā, un ņemot 
vērā šādus noteikumus: 

a) jebkāda potenciāla interešu konflikta gadījumā mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija nodrošina, ka 
ieguldījumus veic vienīgi minēto tiesību subjektu interesēs; 

b) aktīvus iegulda, lai garantētu visa portfeļa drošību, kvalitāti, 
likviditāti un rentabilitāti; 

c) aktīvus pienācīgi diversificē, lai nepieļautu pārlieku atkarību 
no viena konkrēta aktīva un risku uzkrāšanos portfelī 
kopumā. 

12. pants 

Atskaitījumi 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumos, kad tiesību subjekts 
pilnvaro mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
pārvaldīt viņa tiesības, pirms tiek saņemta piekrišana pārvaldīt 
viņa tiesības, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijai tiek prasīts sniegt tiesību subjektam informāciju par admi­
nistratīvajiem izdevumiem un citiem atskaitījumiem no tiesību 
ieņēmumiem un no visiem ieņēmumiem, kas iegūti no tiesību 
ieņēmumu ieguldījumiem. 

2. Atskaitījumi ir samērīgi attiecībā pret pakalpojumiem, ko 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija sniedz 
tiesību subjektiem, tostarp attiecīgā gadījumā – 4. punktā minē­
tajiem pakalpojumiem, un tos nosaka, pamatojoties uz objektī­
viem kritērijiem. 

3. Administratīvās izmaksas nepārsniedz pamatotas un doku­
mentētas izmaksas, kas radušās mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijai, pārvaldot autortiesības un blakustie­
sības. 

Dalībvalstis nodrošina, ka prasības par administratīvo izmaksu 
atskaitījumu vai kompensāciju summu izlietojumu un izlieto­
juma pārredzamību attiecas uz visiem citiem atskaitījumiem, 
lai segtu autortiesību un blakustiesību pārvaldības izmaksas. 

4. Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija sniedz sociālos, kultūras 
vai izglītības pakalpojumus, kurus finansē ar atskaitījumiem 
no tiesību ieņēmumiem vai no jebkuriem ieņēmumiem, kas 
iegūti no tiesību ieņēmumu ieguldījumiem, šādus pakalpojumus 
sniedz, pamatojoties uz taisnīgiem kritērijiem, jo īpaši attiecībā 
uz piekļuvi minētajiem pakalpojumiem un to apjomu. 

13. pants 

Tiesību subjektiem pienākošos summu sadale 

1. Neskarot 15. panta 3. punktu un 28. pantu, dalībvalstis 
nodrošina, ka katra mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācija regulāri, rūpīgi un precīzi sadala un izmaksā pienā­
košās summas visiem tiesību subjektiem saskaņā ar 8. panta 5. 
punkta a) apakšpunktā minēto vispārīgo sadales politiku. 

Dalībvalstis nodrošina arī, ka mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijas vai to biedri, kas ir vienības, kuras pārstāv 
tiesību subjektus, minētās summas sadala un izmaksā tiesību 
subjektiem iespējami drīz, bet ne vēlāk kā deviņus mēnešus 
pēc tā finanšu gada beigām, kurā tiesību ieņēmumi iekasēti, ja 
vien mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju vai 
attiecīgos gadījumos tās biedrus minētā termiņa ievērošanu 
nekavē tādi objektīvi iemesli, kas jo īpaši saistīti ar izmantotāju 
iesniegtajām atskaitēm, tiesību, tiesību subjektu identificēšanu 
vai informācijas par darbiem un blakustiesību objektiem attieci­
nāšanu uz tiesību subjektiem. 

2. Ja tiesību subjektiem pienākošās summas nav iespējams 
sadalīt 1. punktā noteiktajā termiņā tāpēc, ka tiesību subjektus 
nav iespējams identificēt vai atrast un nav spēkā izņēmums no 
minētā termiņa, šīs summas mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijas kontos nošķir atsevišķi. 

3. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas veic 
visus vajadzīgos pasākumus saskaņā ar 1. punktu, lai tiesību 
subjektus identificētu un atrastu. Jo īpaši vēlākais trīs mēnešus 
pēc 1. punktā minētā termiņa beigām mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija dara pieejamu informāciju par 
darbiem un blakustiesību objektiem, attiecībā uz kuriem viens 
vai vairāki tiesību subjekti nav bijuši identificēti vai atrasti: 

a) tiesību subjektiem, kurus tā pārstāv, vai vienībām, kuras 
pārstāv tiesību subjektus, ja šādas vienības ir mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas biedri; un
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b) visām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, 
ar kurām tā noslēgusi pārstāvības nolīgumus. 

Pirmajā daļā minētā informācija, ja pieejams, ietver: 

a) darba vai blakustiesību objekta nosaukumu; 

b) tiesību subjekta vārdu; 

c) attiecīgā izdevēja vai producenta vārdu; un 

d) jebkuru citu atbilstīgu pieejamo informāciju, kas var palīdzēt 
identificēt tiesību subjektu. 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija pārbauda 
arī 6. panta 5. punktā minēto uzskaiti un citu viegli pieejamu 
uzskaiti. Ja iepriekš minētie pasākumi nedod rezultātus, 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija minēto 
informāciju publisko vēlākais gadu pēc minētā triju mēnešu 
laikposma beigām. 

4. Ja tiesību subjektiem pienākošās summas nav iespējams 
sadalīt, trīs gadus pēc tā finanšu gada beigām, kurā iekasēti 
tiesību ieņēmumi, un ar noteikumu, ka mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācija ir veikusi visus vajadzīgos pasā­
kumus, kas minēti 3. punktā, lai identificētu un atrastu tiesību 
subjektus, minētās summas uzskata par nesadalāmām. 

5. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
biedru kopsapulce saskaņā ar 8. panta 5. punkta b) apakšpunktu 
pieņem lēmumu par nesadalāmo summu izlietojumu, neskarot 
tiesību subjektu tiesības šīs summas no mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijas pieprasīt saskaņā ar dalībvalstu 
tiesību aktiem par prasību noilgumu. 

6. Dalībvalstis var ierobežot vai noteikt nesadalāmo summu 
atļautos izlietojumus, inter alia nodrošinot, ka šādas summas tiek 
izlietotas atsevišķi un neatkarīgi sociālo, kultūras un izglītības 
pasākumu finansēšanai par labu tiesību subjektiem. 

3. NODAĻA 

Tiesību pārvaldījums citu mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizāciju vārdā 

14. pants 

Saskaņā ar pārstāvības nolīgumiem pārvaldītās tiesības 

Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācija nediskriminē tiesību subjektus, kuru tiesības 
tā pārvalda saskaņā ar pārstāvības nolīgumu, jo īpaši attiecībā uz 

piemērojamiem tarifiem, administratīvajām izmaksām un nosa­
cījumiem, ar kādiem tiek veikta tiesību ieņēmumu iekasēšana un 
tiesību subjektiem pienākošos summu sadale. 

15. pants 

Atskaitījumi un maksājumi saistībā ar pārstāvības 
nolīgumiem 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija neizdara atskaitījumus, izņemot attie­
cībā uz administratīvajām izmaksām, no tādiem tiesību ieņēmu­
miem, kuri gūti saistībā ar tiesībām, ko tā pārvalda, pamatojo­
ties uz pārstāvības nolīgumu, vai no ienākumiem, kas iegūti no 
šo tiesību ieņēmumu ieguldījumiem, ja vien šī cita mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija, kas ir pārstāvības 
nolīguma puse, nepārprotami nepiekrīt šādu atskaitījumu veik­ 
šanai. 

2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija regu­
lāri, rūpīgi un precīzi sadala un izmaksā summas, kas pienākas 
citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām. 

3. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija veic 
šādu sadali un maksājumus šai citai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijai iespējami drīz, bet ne vēlāk kā 
deviņus mēnešus pēc tā finanšu gada beigām, kurā gūti tiesību 
ieņēmumi, ja vien mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizāciju minētā termiņa ievērošanu nekavē objektīvi iemesli, kas 
jo īpaši saistīti ar izmantotāju iesniegtajām atskaitēm, tiesību, 
tiesību subjektu identificēšanu vai informācijas par darbiem un 
blakustiesību objektiem attiecināšanu uz tiesību subjektiem. 

Šī cita mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija vai 
gadījumos, kad tās biedri ir vienības, kas pārstāv tiesību subjek­
tus, minētie biedri sadala un izmaksā tiesību subjektiem pienā­
košās summas iespējami drīz, bet ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc 
šo summu saņemšanas, ja vien mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju vai attiecīgos gadījumos tās biedrus 
minētā termiņa ievērošanu nekavē tādi objektīvi iemesli, kas jo 
īpaši saistīti ar izmantotāju iesniegtajām atskaitēm, tiesību, 
tiesību subjektu identificēšanu vai informācijas par darbiem un 
blakustiesību objektiem attiecināšanu uz tiesību subjektiem. 

4. NODAĻA 

Attiecības ar izmantotājiem 

16. pants 

Licencēšana 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas un izmantotāji labticīgi ved sarunas 
par tiesību licencēšanu. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas un izmantotāji viens otram sniedz visu nepiecie­ 
šamo informāciju.
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2. Licencēšanas noteikumi balstās uz objektīviem un nedis­
kriminējošiem kritērijiem. Licencējot tiesības, mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām netiek prasīts izmantot 
kā precedentu citiem tiešsaistes pakalpojumiem licencēšanas 
noteikumus, par kuriem tā ir vienojusies ar izmantotāju, ja 
izmantotājs sniedz jauna veida tiešsaistes pakalpojumu, kas 
Savienībā ir bijis pieejams sabiedrībai mazāk nekā trīs gadus. 

Tiesību subjekti saņem atbilstīgu atlīdzību par viņu tiesību 
izmantošanu. Tarifi par ekskluzīvām tiesībām un tiesībām uz 
atlīdzību ir samērīgi inter alia ar tiesību izmantošanas ekono­
misko vērtību tirgū, ņemot vērā darba un blakustiesību objektu 
izmantošanas veidu un jomu, kā arī saistībā ar mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas sniegto pakalpojumu 
ekonomisko vērtību. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijas informē attiecīgo izmantotāju par minēto tarifu 
noteikšanai izmantotajiem kritērijiem. 

3. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas bez 
nepamatotas kavēšanās atbild uz izmantotāju pieprasījumiem, 
inter alia norādot informāciju, kas mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijai nepieciešama, lai piedāvātu licenci. 

Saņēmusi visu attiecīgo informāciju, mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija bez nepamatotas kavēšanās vai nu 
piedāvā licenci, vai izmantotājam izdod paziņojumu ar pamato­
jumu, kāpēc tā neparedz licencēt konkrēto pakalpojumu. 

4. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija dod 
iespējas izmantotājiem ar to sazināties, izmantojot elektroniskos 
līdzekļus, tostarp, ja vajadzīgs, lai ziņotu par licences izmanto­ 
šanu. 

17. pants 

Izmantotāju pienākumi 

Dalībvalstis pieņem noteikumus, lai nodrošinātu, ka izmantotāji 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai termiņā 
pēc vienošanās vai iepriekš noteiktā termiņā un formā sniedz 
to rīcībā esošo šādu attiecīgo informāciju par šīs mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas pārstāvēto tiesību 
izmantošanu, kas ir vajadzīga tiesību ieņēmumu iekasēšanai 
un tiesību subjektiem pienākošos summu sadalei un izmaksāša­
nai. Pieņemot lēmumu par šādas informācijas sniegšanas formu, 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas un izman­
totāji pēc iespējas ņem vērā brīvprātīgos nozares standartus. 

5. NODAĻA 

Pārredzamība un ziņošana 

18. pants 

Tiesību subjektiem sniegtā informācija par to tiesību 
pārvaldījumu 

1. Neskarot šā panta 2. punktu, 19. pantu un 28. panta 2. 
punktu, dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 

pārvaldījuma organizācija ne retāk kā reizi gadā katram tiesību 
subjektam, kuram laikposmā, uz kuru attiecas informācija, tā ir 
piešķīrusi tiesību ieņēmumus vai veikusi maksājumus, dara 
pieejamu vismaz šādu informāciju: 

a) jebkāda kontaktinformācija, ko attiecīgais tiesību subjekts ir 
atļāvis mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai 
izmantot, lai identificētu un atrastu šo tiesību subjektu; 

b) tiesību subjektam piešķirtie tiesību ieņēmumi; 

c) summas, kuras mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācija ir izmaksājusi šim tiesību subjektam, sadalījumā pa 
pārvaldīto tiesību kategorijām un izmantošanas veidiem; 

d) laikposms, kurā notikusi izmantošana, par ko tiesību 
subjektam tika piešķirtas un izmaksātas attiecīgās summas, 
izņemot, ja objektīvi iemesli, kas saistīti ar izmantotāju snieg­
tajām atskaitēm, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijai nedod iespējas sniegt šo informāciju; 

e) atskaitījumi attiecībā uz administratīvajām izmaksām; 

f) atskaitījumi, kas veikti jebkādiem mērķiem, kuri nav saistīti 
ar administratīvajām izmaksām, tostarp tie atskaitījumi, kas 
var būt paredzēti valstu tiesību aktos saistībā ar sociālo, 
kultūras vai izglītības pakalpojumu sniegšanu; 

g) jebkādi tiesību subjektam piešķirtie tiesību ieņēmumi, kas vēl 
nav samaksāti par jebkuru laikposmu. 

2. Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
piešķir tiesību ieņēmumus un tai ir biedri, kas ir par tiesību 
ieņēmumu sadali tiesību subjektiem atbildīgas vienības, attiecīgā 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija minētajām 
vienībām sniedz 1. punktā uzskaitīto informāciju, ja to rīcībā 
nav minētās informācijas. Dalībvalstis nodrošina, ka vienības ne 
retāk kā vienu reizi gadā dara pieejamu vismaz informāciju, kas 
uzskaitīta 1. punktā, katram tiesību subjektam, kuram tās piešķir 
tiesību ieņēmumus vai izdara maksājumus laikposmā, uz kuru šī 
informācija attiecas. 

19. pants 

Citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām sniegtā informācija par tiesību pārvaldījumu 

saskaņā ar pārstāvības nolīgumiem 

Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācija tai mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijai, kuras vārdā tā pārvalda tiesības saskaņā ar pārstā­
vības nolīgumu, ne retāk kā reizi gadā un elektroniski sniedz 
vismaz turpmāk norādīto informāciju par laikposmu, uz kuru šī 
informācija attiecas:
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a) piešķirtie tiesību ieņēmumi, summas, ko mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija izmaksājusi pa pārvaldīto 
tiesību kategorijām un pa izmantošanas veidiem par tiesī­
bām, ko tā pārvalda saskaņā ar pārstāvības nolīgumu, kā 
arī visi par katru laikposmu piešķirtie, bet neizmaksātie 
tiesību ieņēmumi; 

b) atskaitījumi attiecībā uz administratīvajām izmaksām; 

c) atskaitījumi citiem mērķiem, kas nav veikti attiecībā uz 15. 
pantā minētajām administratīvajām izmaksām; 

d) informācija par jebkādām piešķirtajām vai atteiktajām 
licencēm attiecībā uz darbiem un blakustiesību objektiem, 
uz kuriem attiecas pārstāvības nolīgums; 

e) biedru kopsapulces pieņemtie lēmumi, ciktāl minētie lēmumi 
attiecas uz tiesību pārvaldījumu saskaņā ar pārstāvības nolī­
gumu. 

20. pants 

Tiesību subjektiem, citām mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām un izmantotājiem pēc 

pieprasījuma sniegtā informācija 

Neskarot 25. pantu, dalībvalstis nodrošina, ka pēc pieprasījuma 
ar pienācīgu pamatojumu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācija elektroniskā veidā un bez nepamatotas kavē­ 
šanās dara pieejamu vismaz turpmāk norādīto informāciju tai 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai, kuras 
vārdā tā pārvalda tiesības saskaņā ar pārstāvības nolīgumu, vai 
jebkuram tiesību subjektam vai jebkuram izmantotājam: 

a) tās pārstāvētie darbi vai blakustiesību objekti, tās tieši vai 
saskaņā ar pārstāvības nolīgumiem pārvaldītās tiesības, kā 
arī aptvertās teritorijas; vai 

b) gadījumos, kad kolektīvā pārvaldījuma organizācijas darbības 
jomas dēļ šādus darbus vai blakustiesību objektus nevar 
noteikt, tās pārstāvēto darbu veidi vai blakustiesību objektu 
kategorijas, tās pārvaldītās tiesības un aptvertās teritorijas. 

21. pants 

Informācijas publiskošana 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija publisko vismaz šādu informāciju: 

a) tās statūtus; 

b) tās dalības noteikumus un noteikumus par tiesību pārvaldī­
juma atļaujas anulēšanu, ja tie nav iekļauti statūtos; 

c) standarta licences līgumus un piemērojamos tarifus, tostarp 
atlaides; 

d) 10. pantā minēto personu sarakstu; 

e) tās vispārējo tiesību subjektiem pienākošos summu sadales 
politiku; 

f) tās vispārējo politiku par administratīvajām izmaksām; 

g) tās vispārējo politiku par atskaitījumiem, kas nav adminis­
tratīvās izmaksas, no tiesību ieņēmumiem un no jebkuriem 
ieņēmumiem, kas gūti no tiesību ieņēmumu ieguldījumiem, 
tostarp par atskaitījumiem sociālajiem, kultūras un izglītības 
pakalpojumiem; 

h) tās noslēgto pārstāvības nolīgumu sarakstu un mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju nosaukumus, ar 
kurām noslēgti minētie pārstāvības nolīgumi; 

i) nesadalāmo summu izmantošanas vispārīgo politiku; 

j) informāciju par sūdzību izskatīšanu un strīdu risināšanas 
procedūrām saskaņā ar 33., 34. un 35. pantu. 

2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
publicē un atjaunina savā tīmekļa vietnē informāciju, kas minēta 
1. punktā. 

22. pants 

Ikgadējais atklātības ziņojums 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija – neatkarīgi no tās juridiskās formas 
saskaņā ar valstu tiesību aktiem – par katru finanšu gadu ne 
vēlāk kā astoņus mēnešus pēc minētā finanšu gada beigām 
sagatavo un publicē ikgadēju atklātības ziņojumu, kas ietver 
arī 3. punktā minēto īpašo ziņojumu. 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas publicē 
savā tīmekļa vietnē ikgadējo atklātības ziņojumu, kas paliek 
publiski pieejams minētajā tīmekļa vietnē vismaz piecus gadus. 

2. Ikgadējā atklātības ziņojumā iekļauj vismaz pielikumā 
norādīto informāciju. 

3. Īpašais ziņojums attiecas uz sociālo, kultūras un izglītības 
pakalpojumu mērķiem atskaitīto summu izlietojumu, un tajā 
iekļauj vismaz pielikuma 3. punktā norādīto informāciju. 

4. Ikgadējā atklātības ziņojumā iekļautos grāmatvedības datus 
revidē viena vai vairākas personas, kuras saskaņā ar tiesību 
aktiem ir pilnvarotas veikt pārskatu revīziju saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2006/43/EK ( 1 ).

LV L 84/90 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 20.3.2014. 

( 1 ) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/43/EK (2006. gada 
17. maijs), ar ko paredz gada pārskatu un konsolidēto pārskatu 
obligātās revīzijas, groza Padomes Direktīvu 78/660/EEK un 
Padomes Direktīvu 83/349/EEK un atceļ Padomes Direktīvu 
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Revidenta ziņojumu, tostarp jebkādas piezīmes par to, pilnībā 
iekļauj ikgadējā atklātības ziņojumā. 

Piemērojot šo punktu, grāmatvedības informācijā ietilpst finanšu 
pārskati, kas minēti pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā, un 
jebkāda finanšu informācija, kas minēta pielikuma 1. punkta 
g) un h) apakšpunktā un pielikuma 2. punktā. 

III SADAĻA 

MUZIKĀLO DARBU TIEŠSAISTES TIESĪBU DAUDZTERITO­
RIĀLA LICENCĒŠANA, KO VEIC MANTISKO TIESĪBU KOLEK­

TĪVĀ PĀRVALDĪJUMA ORGANIZĀCIJAS 

23. pants 

Daudzteritoriāla licencēšana iekšējā tirgū 

Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas, kas veic uzņēmējdarbību to teritorijā, 
piešķirot daudzteritoriālas licences par muzikālo darbu tieš­
saistes tiesībām, ievēro šīs sadaļas prasības. 

24. pants 

Iespējas sagatavot daudzteritoriālas licences 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijai, kura izsniedz daudzteritoriālas 
licences par muzikālu darbu tiešsaistes tiesībām, ir pietiekamas 
iespējas elektroniski, efektīvi un pārredzamā veidā apstrādāt 
datus, kas nepieciešami šādu licenču administrēšanai, tostarp – 
lai identificētu repertuāru un uzraudzītu tā izmantošanu, izrak­
stītu rēķinus izmantotājiem, iekasētu tiesību ieņēmumus un 
sadalītu attiecīgi pienākošās ieņēmumu summas tiesību subjek­
tiem. 

2. Piemērojot 1. punktu, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācija atbilst vismaz šādiem nosacījumiem: 

a) tā spēj precīzi, pilnībā vai daļēji, identificēt muzikālos darbus, 
kurus šī mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
ir pilnvarota pārstāvēt; 

b) tā spēj precīzi, pilnībā vai daļēji, identificēt tiesības un to 
atbilstīgos tiesību subjektus attiecībā uz katru attiecīgo teri­
toriju, attiecībā uz katru muzikālo darbu vai tā daļu, kuru šī 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija ir piln­
varota pārstāvēt; 

c) tā izmanto unikālus identifikatorus, lai identificētu tiesību 
subjektus un muzikālos darbus, pēc iespējas ņemot vērā 
izstrādātos starptautiskos vai Savienības nozares brīvprātīgos 
standartus un prakses; 

d) tā izmanto piemērotus līdzekļus, lai savlaicīgi identificētu un 
efektīvi novērstu neatbilstības datos, kas ir citu tādu 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju rīcībā, 
kuras izsniedz daudzteritoriālas licences par muzikālo darbu 
tiešsaistes tiesībām. 

25. pants 

Informācijas par daudzteritoriālu repertuāru pārredzamība 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija, kas piešķir daudzteritoriālas licences 
par muzikālu darbu tiešsaistes tiesībām, tiešsaistes pakalpojumu 
sniedzējiem, tiesību subjektiem, kuru tiesības tā pārstāv, un 
citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
pēc pieprasījuma ar pienācīgu pamatojumu ar elektroniskiem 
līdzekļiem sniedz aktualizētu informāciju, kas ļauj identificēt 
tās pārstāvēto mūzikas tiešsaistes repertuāru. Tajā ietilpst infor­
mācija par: 

a) pārstāvētajiem muzikālajiem darbiem; 

b) tiesībām, kuras pārstāvētas pilnībā vai daļēji; un 

c) teritorijām, uz kurām tas attiecas. 

2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija, ja 
nepieciešams, var veikt adekvātus pasākumus, lai aizsargātu 
datu precizitāti un integritāti, kontrolētu to atkārtotu izmanto­ 
šanu un aizsargātu komerciāli sensitīvu informāciju. 

26. pants 

Daudzteritoriāla repertuāra informācijas precizitāte 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijā, kas piešķir daudzteritoriālas licences 
par muzikālu darbu tiešsaistes tiesībām, ir ieviesta kārtība, kas 
dod iespējas tiesību subjektiem, citām mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijām un tiešsaistes pakalpojumu sniedzē­
jiem pieprasīt to datu, kas minēti nosacījumu sarakstā saskaņā 
ar 24. panta 2. punktu, vai saskaņā ar 25. pantu sniegtās infor­
mācijas labošanu, ja šie tiesību subjekti, mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijas un tiešsaistes pakalpojumu snie­
dzēji, balstoties uz pamatotiem pierādījumiem, uzskata, ka attie­
cībā uz to muzikālo darbu tiešsaistes tiesībām šie dati vai infor­
mācija ir neprecīza. Ja šīs prasības ir pietiekami pamatotas, 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija nodrošina, 
ka dati vai informācija tiek bez nepamatotas kavēšanās izlabota. 

2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
tiesību subjektiem, kuru muzikālie darbi ir ietverti tās mūzikas 
repertuārā, un tiesību subjektiem, kuri savu muzikālo darbu 
tiešsaistes tiesību pārvaldību uzticējuši saskaņā ar 31. pantu, ar 
līdzekļiem informācijas sniegšanai elektroniskā formā to sniedz 
par viņu muzikālajiem darbiem, viņu tiesībām saistībā ar šiem 
darbiem un teritorijām, kurām tiesību subjekti šo organizāciju ir 
pilnvarojuši. To darot, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācija un tiesību subjekti pēc iespējas ņem vērā izstrādātos 
starptautiskos vai Savienības nozares standartus vai praksi attie­
cībā uz datu apmaiņu, lai tiesību subjekti pilnībā vai daļēji 
varētu precizēt konkrēto muzikālo darbu, tiešsaistes tiesības 
un teritorijas, attiecībā uz kurām tās pilnvaro šo organizāciju.
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3. Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
pilnvaro citu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
ciju piešķirt daudzteritoriālas licences par muzikālu darbu tieš­
saistes tiesībām saskaņā ar 29. un 30. pantu, arī šī pilnvarotā 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija piemēro šā 
panta 2. punkta noteikumus attiecībā uz tiesību subjektiem, 
kuru muzikālie darbi ir iekļauti pilnvaru izdevušās mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas repertuārā, ja vien 
šīs mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas nevie­
nojas citādi. 

27. pants 

Precīza un savlaicīga atskaišu sniegšana un rēķinu 
izrakstīšana 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija uzrauga, kā mūzikas tiešsaistes pakal­
pojumu sniedzēji, kuriem tā piešķīrusi daudzteritoriālu licenci 
tiešsaistes tiesībām par muzikāliem darbiem, kurus tā pārstāv 
pilnībā vai daļēji, izmanto šīs tiesības. 

2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
mūzikas tiešsaistes pakalpojumu sniedzējiem piedāvā iespējas 
par muzikālo darbu tiešsaistes tiesību faktisko izmantošanu 
sniegt atskaiti, izmantojot elektroniskos līdzekļus, un tiešsaistes 
pakalpojumu sniedzēji precīzi sniedz atskaiti par minēto darbu 
faktisko izmantošanu. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācija piedāvā izmantot vismaz vienu atskaišu sniegšanas 
metodi, kurā ņemti vērā šādu datu elektroniskai apmaiņai izstrā­
dātie starptautiskie vai Savienības brīvprātīgie nozares standarti 
vai prakses. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
var atteikties pieņemt tiešsaistes pakalpojumu sniedzēja atskaites 
īpašniekprogrammatūras formātā, ja šī organizācija atskaitēm 
atļauj izmantot elektroniskas datu apmaiņas nozares standartu. 

3. Rēķinu tiešsaistes pakalpojumu sniedzējam mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija nosūta ar elektronis­
kiem līdzekļiem. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācija piedāvā izmantošanai vismaz vienu formātu, kurā ņemti 
vērā izstrādātie nozares starptautiskie vai Savienības brīvprātīgie 
standarti un prakses. Rēķinā identificē darbus un tiesības, kas ir 
pilnībā vai daļēji licencētas, pamatojoties uz 24. panta 2. punktā 
uzskaitītajiem nosacījumiem, un attiecīgos faktiskos izmanto­ 
šanas veidus, ciktāl tas iespējams, pamatojoties uz tiešsaistes 
pakalpojumu sniedzēja sniegto informāciju un šīs informācijas 
sniegšanai izmantoto formātu. Tiešsaistes pakalpojumu sniedzējs 
nedrīkst atteikties rēķinu pieņemt tā formāta dēļ, ja mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija izmanto nozares 
standartu. 

4. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
rēķinu tiešsaistes pakalpojumu sniedzējam izraksta precīzi un 
nekavējoties pēc tam, kad ir ziņots par attiecīgā muzikālā 
darba tiešsaistes tiesību faktisko izmantošanu, izņemot gadīju­
mus, kad tas nav iespējams iemeslu dēļ, kas saistāmi ar tieš­
saistes pakalpojumu sniedzēju. 

5. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai ir 
ieviesta atbilstīga kārtība, lai tiešsaistes pakalpojumu sniedzējs 
varētu apstrīdēt rēķina precizitāti, tostarp, ja tiešsaistes pakalpo­
jumu sniedzējs saņem rēķinus no vienas vai vairākām mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām par vienām un tām 
pašām tā paša muzikālā darba tiešsaistes tiesībām. 

28. pants 

Precīzi un savlaicīgi maksājumi tiesību subjektiem 

1. Neskarot šā panta 3. punktu, dalībvalstis nodrošina, ka 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija, kas piešķir 
daudzteritoriālas licences par muzikālu darbu tiešsaistes tiesī­
bām, sadala tiesību subjektiem pienākošās no šādas licences 
izrietošās summas precīzi un nekavējoties pēc tam, kad ir pazi­ 
ņots par darba faktisko izmantošanu, izņemot gadījumus, kad 
tas nav iespējams iemeslu dēļ, kas saistāmi ar tiešsaistes pakal­
pojumu sniedzēju. 

2. Neskarot šā panta 3. punktu, mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija kopā ar katru maksājumu, ko izdara 
saskaņā ar 1. punktu, tiesību subjektiem sniedz vismaz šādu 
informāciju: 

a) laikposms, kurā notikusi izmantošana, par ko tiesību subjek­
tiem pienākas summas, un teritorijas, kurās izmantošana 
notikusi; 

b) mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas ieka­
sētās summas, izdarītie atskaitījumi un sadalītās summas 
par jebkāda muzikāla darba katrām tiešsaistes tiesībām, 
kuras tiesību subjekti mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijai ir atļāvuši pārstāvēt pilnībā vai daļēji; 

c) mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas tiesību 
subjektu labā iekasētās summas no katra tiešsaistes pakalpo­
jumu sniedzēja, veiktie atskaitījumi un sadalītās summas. 

3. Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
pilnvaro citu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
ciju piešķirt daudzteritoriālas licences par muzikālu darbu tieš­
saistes tiesībām saskaņā ar 29. un 30. pantu, pilnvarotā 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija precīzi un 
bez kavēšanās sadala 1. punktā minētās summas un sniedz 2. 
punktā minēto informāciju šo pilnvaru izdevušajai mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai. Pilnvarojumu devusī 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija ir atbildīga 
par šo summu turpmāko sadali un šādas informācijas sniegšanu 
tiesību subjektiem, ja vien šīs mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijas nav vienojušās citādi. 

29. pants 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
savstarpējie līgumi par daudzteritoriālu licencēšanu 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka visi pārstāvības nolīgumi starp 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, ar 
kuriem viena mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cija pilnvaro citu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizāciju piešķirt daudzteritoriālas licences par muzikālu darbu 
tiešsaistes tiesībām attiecībā uz savu mūzikas repertuāru, ir 
neekskluzīvi. Pilnvarotā mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācija pārvalda minētās tiešsaistes tiesības nediskriminē­
jošā veidā.
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2. Pilnvarojumu devusī mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācija informē savus biedrus par līguma galvenajiem 
noteikumiem, tostarp tā ilgumu, un pilnvarotās mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas sniegto pakalpojumu 
izmaksām. 

3. Pilnvarotā mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācija informē pilnvarojumu devušo mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju par galvenajiem noteikumiem, 
saskaņā ar kuriem jālicencē tās tiešsaistes tiesības, tostarp par 
izmantošanas veidu, visiem noteikumiem, kas attiecas uz 
licences maksu vai to ietekmē, licences darbības ilgumu, norē­ 
ķinu laikposmiem un attiecīgajām teritorijām. 

30. pants 

Pienākums pārstāvēt citu mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju saistībā ar daudzteritoriālu 

licencēšanu 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumos, kad mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija, kas nepiešķir vai nepiedāvā 
piešķirt daudzteritoriālas licences par sava repertuāra muzikālo 
darbu tiešsaistes tiesībām, pieprasa citai mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijai noslēgt pārstāvības nolīgumu, lai 
pēdējā saskaņā ar to pārstāvētu minētās tiesības, pieprasījumu 
saņēmušajai mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
cijai tiek prasīts piekrist šādam pieprasījumam, ja tā jau piešķir 
vai piedāvā piešķirt daudzteritoriālas licences par tādas pašas 
kategorijas tiešsaistes tiesībām muzikālajiem darbiem, kas ir 
vienas vai vairāku citu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizāciju repertuārā. 

2. Pieprasījumu saņēmusī mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācija rakstiski un bez nepamatotas kavēšanās dod 
atbildi pieprasījumu iesniegušajai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijai. 

3. Neskarot 5. un 6. punktu, pieprasījumu saņēmusī 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija pārvalda 
pieprasījumu iesniegušās mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas pārstāvēto repertuāru ar tādiem pašiem 
noteikumiem kā savu repertuāru. 

4. Pieprasījumu saņēmusī mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācija pieprasījumu iesniegušās mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijas pārstāvēto repertuāru 
iekļauj visos piedāvājumos tiešsaistes pakalpojumu sniedzējiem. 

5. Administratīvās izmaksas par pakalpojumu, ko pieprasī­
jumu saņēmusī mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organi­
zācija sniedz pieprasījumu iesniegušajai mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācijai, nepārsniedz izmaksas, kas 
pamatoti radušās pieprasījumu saņēmušajai mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijai. 

6. Pieprasījumu iesniegusī mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācija pieprasījumu saņēmušajai mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijai elektroniskā veidā dara 

pieejamu informāciju par savu mūzikas repertuāru, kas nepie­
ciešama, lai piešķirtu daudzteritoriālas licences par muzikālu 
darbu tiešsaistes tiesībām. Ja informācija ir nepietiekama vai 
sniegta tādā veidā, kas pieprasījumu saņēmušajai mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai nedod iespējas 
ievērot šajā sadaļā noteiktās prasības, pieprasījumu saņēmušajai 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai ir tiesības 
pieprasīt segt izmaksas, kas pamatoti radušās, izpildot šīs prasī­
bas, vai izslēgt tos darbus, par kuriem sniegtā informācija ir 
nepietiekama vai nav izmantojama. 

31. pants 

Piekļuve daudzteritoriālai licencēšanai 

Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumos, kad līdz 2017. gada 
10. aprīlim kāda mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizācija nepiešķir vai nepiedāvā piešķirt daudzteritoriālas 
licences par muzikālo darbu tiešsaistes tiesībām vai neļauj citai 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai šajā 
nolūkā pārstāvēt attiecīgās tiesības, tiesību subjekti, kuri ir piln­
varojuši attiecīgo mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizāciju pārstāvēt viņu muzikālo darbu tiešsaistes tiesības, var 
no šīs mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
atsaukt muzikālo darbu tiešsaistes tiesības daudzteritoriālai 
licencēšanai attiecībā uz visām teritorijām, neatsaucot muzikālo 
darbu tiešsaistes tiesības licencēšanai vienā teritorijā, lai piešķirtu 
daudzteritoriālas licences par muzikālo darbu tiešsaistes tiesībām 
paši vai ar kādas citas puses starpniecību, kuru tie pilnvaro, vai 
ar tādas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
starpniecību, kura atbilst šīs sadaļas noteikumiem. 

32. pants 

Izņēmums attiecībā uz radio un televīzijas programmām 
nepieciešamajām muzikālo darbu tiešsaistes tiesībām 

Šajā sadaļā noteiktās prasības neattiecas uz mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kas, pamatojoties uz vaja­
dzīgo tiesību brīvprātīgu apvienošanu un saskaņā ar konku­
rences noteikumiem atbilstīgi LESD 101. un 102. pantam, 
piešķir daudzteritoriālu licenci par muzikālo darbu tiešsaistes 
tiesībām, kas raidorganizācijai nepieciešamas, lai publiskotu vai 
darītu sabiedrībai pieejamas radio vai televīzijas programmas 
vienlaicīgi ar sākotnējo pārraidi vai pēc tās, kā arī jebkādu 
citu tiešsaistes materiālu, tostarp priekšskatījumus, ko izveidojusi 
raidorganizācija vai kas izveidota tās vajadzībām. 

IV SADAĻA 

IZPILDES PASĀKUMI 

33. pants 

Sūdzību procedūras 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas saviem biedriem, tiesību subjektiem 
un mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, kuru 
uzdevumā tās pārvalda tiesības saskaņā ar pārstāvības nolīgu­
miem, dara pieejamas efektīvas un savlaicīgas sūdzību un strīdu 
izšķiršanas procedūras, īpaši saistībā ar atļauju pārvaldīt tiesības, 
tiesību anulēšanu vai atsaukšanu, dalības noteikumiem, tiesību 
subjektiem pienākošos summu iekasēšanu, atskaitījumiem un 
sadali.
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2. Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas 
rakstiski atbild uz sūdzībām, ko iesnieguši to biedri vai 
mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas, kuru 
uzdevumā tās pārvalda tiesības saskaņā ar pārstāvības nolīgu­
miem. Ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija 
noraida sūdzību, tā norāda iemeslus. 

34. pants 

Alternatīvas strīdu izšķiršanas procedūras 

1. Dalībvalstis var paredzēt, ka strīdus starp mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, starp mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizāciju biedriem, tiesību subjektiem 
vai izmantotājiem attiecībā uz to valsts tiesību aktu noteiku­
miem, kas pieņemti saskaņā ar šīs direktīvas prasībām, var 
iesniegt izskatīšanai alternatīvā strīdu izšķiršanas procedūrā, 
kas ir ātra, neatkarīga un objektīva. 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka, piemērojot III sadaļu, turpmāk 
norādītos strīdus, kuros iesaistīta mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija, kas veic uzņēmējdarbību to teritorijā 
un kas piešķir vai piedāvā piešķirt daudzteritoriālas licences par 
muzikālo darbu tiešsaistes tiesībām, var iesniegt izskatīšanai 
neatkarīgā un objektīvā alternatīvā strīdu izšķiršanas procedūrā: 

a) strīdus ar faktisko vai potenciālo tiešsaistes pakalpojumu 
sniedzēju attiecībā uz 16., 25., 26.un 27. panta piemērošanu; 

b) strīdus ar vienu vai vairākiem tiesību subjektiem attiecībā uz 
25., 26., 27., 28., 29., 30. un 31. panta piemērošanu; 

c) strīdus ar citu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizāciju attiecībā uz 25., 26., 27., 28., 29. un 30. panta 
piemērošanu. 

35. pants 

Strīdu izšķiršana 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka strīdus starp kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijām un izmantotājiem, jo īpaši par esošajiem un 
piedāvātajiem licencēšanas nosacījumiem vai līguma pārkāpu­
miem, var iesniegt tiesā vai attiecīgos gadījumos citai neatkarīgai 
un objektīvai strīdu izšķiršanas struktūrai, ja minētajai struktūrai 
ir pieredze intelektuālā īpašuma tiesību jomā. 

2. Direktīvas 33. un 34. pants un šā panta 1. punkts neskar 
pušu tiesības izmantot un aizstāvēt savas tiesības, iesniedzot 
prasību tiesā. 

36. pants 

Atbilstība 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju, kas veic uzņēmējdarbību to teritorijā, 
atbilstību valsts tiesību aktu noteikumiem, kas pieņemti saskaņā 
ar šajā direktīvā noteiktajām prasībām, uzrauga šim nolūkam 
izraudzītas kompetentās iestādes. 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācijas biedriem, tiesību subjektiem, izman­
totājiem, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām 
un citām ieinteresētajām personām ir pieejamas procedūras, lai 
šim nolūkam izraudzītajām kompetentajām iestādēm paziņotu 
par darbībām vai apstākļiem, kas, pēc to viedokļa, ir saskaņā ar 
šajā direktīvā noteiktajām prasībām pieņemto valstu tiesību aktu 
noteikumu pārkāpums. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka šim nolūkam izraudzītajām 
kompetentajām iestādēm ir tiesības noteikt attiecīgas sankcijas 
vai veikt atbilstīgus pasākumus gadījumos, kad netiek ievēroti 
valstu tiesību aktu noteikumi, kuri pieņemti šīs direktīvas īsteno­ 
šanai. Sankcijas un pasākumi ir iedarbīgi, samērīgi un atturoši. 

Dalībvalstis līdz 2016. gada 10. aprīlim Komisijai paziņo šajā 
pantā un 37. un 38. pantā minētās kompetentās iestādes. Komi­
sija publicē šajā sakarā saņemto informāciju. 

37. pants 

Informācijas apmaiņa starp kompetentajām iestādēm 

1. Lai atvieglotu šīs direktīvas piemērošanas uzraudzību, 
dalībvalstis nodrošina, ka uz informācijas pieprasījumu no 
citas dalībvalsts šim nolūkam izraudzītās kompetentās iestādes 
par jautājumiem, kas saistīti ar šīs direktīvas piemērošanu, jo 
īpaši attiecībā uz mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma orga­
nizāciju, kas veic uzņēmējdarbību pieprasījuma saņēmējas dalīb­
valsts teritorijā, darbību, šim nolūkam izraudzītā kompetentā 
iestāde atbild bez nepamatotas kavēšanās, ja šim pieprasījumam 
ir pienācīgs pamatojums. 

2. Ja kompetentā iestāde uzskata, ka mantisko tiesību kolek­
tīvā pārvaldījuma organizācija, kas darbojas tās teritorijā, bet 
veic uzņēmējdarbību citā dalībvalstī, iespējams, neievēro tās 
dalībvalsts tiesību aktu noteikumus, kurā šī mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija veic uzņēmējdarbību, kas 
ir pieņemti saskaņā ar šajā direktīvā noteiktajām prasībām, tā 
visu attiecīgo informāciju var nosūtīt zināšanai tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā attiecīgā mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija veic uzņēmējdarbību, un tai attiecīgā 
gadījumā var būt pievienots pieprasījums šai iestādei veikt atbil­
stīgus pasākumus, kas ir tās kompetencē. Pieprasījumu saņēmēja 
iestāde triju mēnešu laikā sniedz atbildi ar pamatojumu. 

3. Šā panta 2. punktā minētos jautājumus izskatīšanai var 
nodot arī kompetentā iestāde, izdarot šādu pieprasījumu 
ekspertu grupai, kas izveidota saskaņā ar 41. pantu. 

38. pants 

Sadarbība daudzteritoriālās licencēšanas attīstīšanai 

1. Komisija sekmē regulāru informācijas apmaiņu dalībvalstu 
šim nolūkam izraudzīto kompetento iestāžu starpā un starp šīm 
iestādēm un Komisiju par situāciju un tās attīstību saistībā ar 
daudzteritoriālo licencēšanu.
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2. Komisija regulāri apspriežas ar tiesību subjektu pārstāv­
jiem, mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, 
izmantotājiem, patērētājiem un citām ieinteresētajām pusēm 
par to gūto pieredzi šīs direktīvas III sadaļas noteikumu piemē­
rošanā. Komisija informācijas apmaiņas gaitā, kas paredzēta 1. 
punktā, sniedz kompetentajām iestādēm visu attiecīgo informā­
ciju, kas iegūta minētajās apspriedēs. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka līdz 2017. gada 10. oktobrim 
to kompetentās iestādes sniedz Komisijai ziņojumu par situāciju 
un tās attīstību saistībā ar daudzteritoriālo licencēšanu to terito­
rijā. Šajā ziņojumā jo īpaši iekļauj informāciju par daudzterito­
riālu licenču pieejamību attiecīgajā dalībvalstī, mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizāciju atbilstību valstu tiesību 
aktiem, kas pieņemti šīs direktīvas III sadaļas noteikumu īsteno­ 
šanai, kopā ar muzikālo darbu tiešsaistes tiesību daudzterito­
riālās licencēšanas attīstību izvērtējumu, ko sniedz izmantotāji, 
patērētāji, tiesību subjekti un citas ieinteresētās personas. 

4. Pamatojoties uz ziņojumiem, kas saņemti, ievērojot 3. 
punktu, un informāciju, kas apkopota, ievērojot 1. un 2. 
punktu, Komisija izvērtē šīs direktīvas III sadaļas piemērošanu. 
Vajadzības gadījumā un, ja nepieciešams, pamatojoties uz īpašu 
ziņojumu, tā apsver turpmākus pasākumus, lai risinātu visas 
apzinātās problēmas. Minētais izvērtējums jo īpaši aptver 
šādus aspektus: 

a) III sadaļas prasībām atbilstīgo mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju skaits; 

b) direktīvas 29. un 30. panta piemērošana, norādot pārstāvības 
nolīgumu skaitu, kurus mantisko tiesību kolektīvā pārvaldī­
juma organizācijas noslēgušas, ievērojot minētos pantus; 

c) dalībvalstīs daudzteritoriālai licencēšanai pieejamā repertuāra 
daļa. 

V SADAĻA 

ZIŅOŠANA UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

39. pants 

Mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
paziņošana 

Dalībvalstis, izmantojot to rīcībā esošo informāciju, līdz 2016. 
gada 10. aprīlim nosūta Komisijai mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizāciju sarakstu, kuras veic uzņēmējdarbību 
to teritorijā. 

Dalībvalstis bez nepamatotas kavēšanās paziņo Komisijai visas 
izmaiņas minētajā sarakstā. 

Komisija minēto informāciju publisko un atjaunina. 

40. pants 

Ziņojums 

Komisija līdz 2021. gada 10. aprīlim izvērtē šīs direktīvas 
piemērošanu un iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei 
ziņojumu par šīs direktīvas piemērošanu. Minētajā ziņojumā 
ietver izvērtējumu par šīs direktīvas ietekmi uz pārrobežu pakal­
pojumu attīstību un kultūras daudzveidību, par mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizāciju un izmantotāju attiecībām 
un par tādu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizā­
ciju darbību Savienībā, kas veic uzņēmējdarbību ārpus Savienī­
bas, un, ja vajadzīgs, par nepieciešamību to pārskatīt. Komisijas 
ziņojumam vajadzības gadījumā pievieno tiesību akta priekš­
likumu. 

41. pants 

Ekspertu grupa 

Ar šo izveido ekspertu grupu. Tajā ir dalībvalstu kompetento 
iestāžu pārstāvji. Ekspertu grupas priekšsēdētājs ir Komisijas 
pārstāvis, un tā rīko sanāksmes pēc priekšsēdētāja iniciatīvas 
vai pēc dalībvalsts pārstāvju pieprasījuma. Šīs grupas uzdevumi 
ir šādi: 

a) izvērtēt šīs direktīvas transponēšanas ietekmi uz mantisko 
tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju un neatkarīgu 
pārvaldības vienību darbību iekšējā tirgū un norādīt uz 
visām problēmām; 

b) rīkot konsultācijas par visiem jautājumiem, kas izriet no šīs 
direktīvas piemērošanas; 

c) veicināt informācijas apmaiņu par attiecīgajām likumdošanas 
norisēm un judikatūru, kā arī par ekonomisko, sociālo, 
kultūras un tehnoloģiju attīstību, kas ar to saistīta, jo īpaši 
attiecībā uz darbu un blakustiesību objektu digitālo tirgu. 

42. pants 

Personas datu aizsardzība 

Uz personas datu apstrādi, kas veikta saistībā ar šo direktīvu, 
attiecas Direktīva 95/46/EK. 

43. pants 

Transponēšana 

1. Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, 
kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības līdz 2016. gada 
10. aprīlim. Dalībvalstis tūlīt par to informē Komisiju. 

Kad dalībvalstis pieņem minētos pasākumus, tajos iekļauj atsauci 
uz šo direktīvu vai šādu atsauci pievieno to oficiālajai publikā­
cijai. Dalībvalstis nosaka metodes, kā izdarāma šāda atsauce. 

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus savu tiesību aktu 
galvenos pasākumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī 
direktīva.
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44. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī direktīva stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

45. pants 

Adresāti 

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 

Strasbūrā, 2014. gada 26. februārī 

Eiropas Parlamenta vārdā – 
priekšsēdētājs 

M. SCHULZ 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

D. KOURKOULAS
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PIELIKUMS 

1. Informācija, kas jāiekļauj 22. panta 2. punktā minētajā ikgadējā atklātības ziņojumā: 

a) finanšu pārskati, iekļaujot bilanci vai aktīvu un saistību pārskatu, ieņēmumu un izdevumu pārskatu par finanšu 
gadu un naudas plūsmu pārskatu; 

b) ziņojums par darbību attiecīgajā finanšu gadā; 

c) informācija par licences piešķiršanas atteikumiem saskaņā ar 16. panta 3. punktu; 

d) mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijas juridiskās un vadības vienības apraksts; 

e) informācija par visām vienībām, kas mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijai tieši vai netieši pieder vai 
ko tā pilnībā vai daļēji kontrolē; 

f) informācija par 9. panta 3. punktā un 10. pantā minētajām personām iepriekšējā gadā izmaksātā atalgojuma kopējo 
summu un par citiem šīm personām piešķirtajiem labumiem; 

g) finanšu informācija, kas minēta šā pielikuma 2. punktā; 

h) īpašs ziņojums par sociālajiem, kultūras un izglītības pakalpojumiem veikto atskaitījumu jebkādu summu izlieto­
jumu, kurā iekļauta šā pielikuma 3. punktā minētā informācija. 

2. Finanšu informācija, kas jānorāda ikgadējā atklātības ziņojumā: 

a) finanšu informācija par tiesību ieņēmumiem, norādot pa pārvaldīto tiesību kategorijām un pa izmantošanas veidiem 
(piemēram, apraide, tiešsaiste, publisks izpildījums), tostarp informācija par tiesību ieņēmumu ieguldījumu ienāku­
miem un šo ienākumu izlietojumu (vai tas sadalīts tiesību subjektiem vai citām mantisko tiesību kolektīvā pārval­
dījuma organizācijām vai izlietots citādi); 

b) finanšu informācija par tiesību pārvaldījuma un citu pakalpojumu izmaksām, kurus mantisko tiesību kolektīvā 
pārvaldījuma organizācija sniegusi tiesību subjektiem, kopā ar visaptverošu aprakstu vismaz par šādiem elementiem: 

i) visas darbības un finanšu izmaksas ar sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un gadījumos, kad izmaksas 
ir netiešas un tās nevar saistīt ar vienu vai vairākām tiesību kategorijām, skaidrojumu par metodi, kas izmantota 
šādu netiešo izmaksu sadalei; 

ii) darbības un finanšu izmaksas ar sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un gadījumos, kad izmaksas ir 
netiešas un tās nevar saistīt ar vienu vai vairākām tiesību kategorijām, skaidrojumu par metodi, kas izmantota 
šādu netiešo izmaksu sadalei tikai attiecībā uz tiesību pārvaldījuma izmaksām, tostarp administratīvās izmaksas, 
kas atskaitītas vai kompensētas no tiesību ieņēmumiem vai no tiesību ieņēmumu ieguldījumu ienākumiem 
saskaņā ar 11. panta 4. punktu un 12. panta 1., 2. un 3. punktu; 

iii) darbības un finanšu izmaksas pakalpojumiem, kas nav tiesību pārvaldījums, bet tostarp sociālajiem, kultūras un 
izglītības pakalpojumiem; 

iv) resursi, ko izmanto, lai segtu izmaksas; 

v) atskaitījumi no tiesību ieņēmumiem ar sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un pa izmantošanas 
veidiem un atskaitījumu mērķiem, piemēram, izmaksas, kas ir saistītas ar tiesību pārvaldījumu vai sociālajiem, 
kultūras vai izglītības pakalpojumiem; 

vi) daļas, ko veido tiesību pārvaldījuma un citu pakalpojumu, kurus tiesību subjektiem sniedz mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācija, izmaksas salīdzinājumā ar tiesību ieņēmumiem attiecīgajā finanšu gadā, 
norādot sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un gadījumos, kad izmaksas ir netiešas un tās nevar saistīt 
ar vienu vai vairākām tiesību kategorijām, skaidrojumu par metodi, kas izmantota šādu netiešo izmaksu sadalei; 

c) finanšu informācija par summām, kas pienākas tiesību subjektiem, ar visaptverošu aprakstu vismaz par šādiem 
elementiem: 

i) tiesību subjektiem piešķirtā kopējā summa, norādot sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un izmanto­ 
šanas veidiem; 

ii) tiesību subjektiem izmaksātā kopējā summa, norādot sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un izman­
tošanas veidiem; 

iii) maksājumu biežums, norādot sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un izmantošanas veidiem;
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iv) kopējā iekasētā, bet tiesību subjektiem vēl nepiešķirtā summa, norādot sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kate­
gorijām un izmantošanas veidiem un finanšu gadu, kurā minētās summas tikušas iekasētas; 

v) kopējā piešķirtā, bet tiesību subjektiem vēl nesadalītā summa, norādot sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kate­
gorijām un izmantošanas veidiem un finanšu gadu, kurā minētās summas tikušas iekasētas; 

vi) ja mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācija nav veikusi sadali un maksājumus termiņā, kas noteikts 
13. panta 1. punktā, norāda kavēšanās iemeslus; 

vii) nesadalāmo summu kopējais apjoms un paskaidrojums par minēto summu izlietojumu; 

d) informācija par attiecībām ar citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām un vismaz šādas ziņas: 

i) no citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizācijām saņemtās summas un citām mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām izmaksātās summas, norādot sadalījumu pa tiesību kategorijām, pa izman­
tošanas veidiem un pa organizācijām; 

ii) administratīvās izmaksas un citi atskaitījumi no tiesību ieņēmumiem, kas pienākas citām mantisko tiesību 
kolektīvā pārvaldījuma organizācijām, norādot sadalījumu pa tiesību kategorijām, pa izmantošanas veidiem 
un pa organizācijām; 

iii) administratīvās izmaksas un citi atskaitījumi no citu mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma organizāciju 
nomaksātajām summām, norādot sadalījumu pa tiesību kategorijām un pa organizācijām; 

iv) tiesību subjektiem tieši sadalītās summas, kas saņemtas no citām mantisko tiesību kolektīvā pārvaldījuma 
organizācijām, norādot sadalījumu pa tiesību kategorijām un pa organizācijām. 

3. Informācija, kas jānorāda 22. panta 3. punktā minētajā īpašajā ziņojumā: 

a) summas, kas finanšu gada laikā atskaitītas sociālajiem, kultūras un izglītības pakalpojumiem, norādot sadalījumu pa 
šo mērķu veidiem un katram mērķa veidam ar sadalījumu pa pārvaldīto tiesību kategorijām un izmantošanas 
veidiem; 

b) skaidrojums par minēto summu izlietojumu, norādot sadalījumu pa mērķu veidiem, ieskaitot izmaksas par summu 
pārvaldību, kas atskaitītas sociālo, kultūras un izglītības pakalpojumu finansēšanai, un atsevišķi summas, kas 
izlietotas sociālajiem, kultūras un izglītības pakalpojumiem.
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